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L'AP OTHEOSE 



D U 



DICTIONNAIRE 



D E 



L'A C A DEMIE. 
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EPIGRAMME 

}E fuis ce gros DiBtonnatre , 
6lm fus un demi fiecle ^u 'ventre de mA 
mere » 

§iua7id je naquii favots de U barbe , & des 

dents: . 
Ce qu'on ne doit trouver fort extra'jrdmaire , 
Attendu que f avais l'dce de cinquante ans. 
Mes Parens me voyant d 'une f^rojle ftature , 
De ma Barbe d'abord réglèrent la mejure. 
ils )ugerent donc qu'étant vieux , 
La Barbe in folio me conviendroit le mieux j 
mis ils dévoient aujft me donner des Bé- 
quilles , * ^ r * ' 
-Faute de quoy faura^ peina ^ me foutemr. 
Mnfi l^y hien fujet de craindre l avemr : 
Car comme P^m tout charge de guendles . 
U Ttiblic m'i^ (fi* p*'ens ton fac & tes quiUes. 

+ Par ces Bcquillcs on entend des Reraarques 
aécilivcs , dont le défaut rend ce Diaionnairc 
foit dcfçaucux. 
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I 



L'APOTHEOSE 
D u 

DICTIONNAIRE 



D E 



L' ACADEMIE, 

B T 

SON EXPULSION 

DE LA REGION CELESTE. 

Ouvrage comoia^t cwcjuame Remarcmu 
cmtques fur ce Diaiomaire. 

autKs fur divers célèbres Auteurs. 




alahaye 

Chez Arkout Lbers , Imprimeur 
« Marchand Libraire, 

M. D C. XCVL 
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AU LECTEUR. 

CHER Le5ieur fi tu vois 
que le Dt^iionnme , 
^oi c[iùl mt été fait ffcr flti^ 

fieuirs beaux ejprîts > 
Nejl reçu des Sçavans c^uavee 

un grand mépris , 
Comme ayant des défauts ojà ne 
fe peuvent taire. 
Si tant d'habtles gens , étant 
joints nont pu faire , 
Ce quavec tant d' éclat ils avoient 

entrepris , 
2^en fois , Ami Leâeur , aucu- 
nement furpris , 
iSun Travail en commun ce^ le 
fort ordinaire. 
Ainfi que ces Auteurs ^ divers 
Peuples guerriers 
S étoient mrits pour cueiUir en 
J^rame des Lauriers , 
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V' 



Et faire des Exj^ohs qu'ils cra* 
yoient quon dût lire. 
Mais telles jonBions font ruoir 
la vérité 

*X>e ce que notu avons de tout 
tems oùi dire , 

^i^e ( Afnc du Tuhlic ejl tou- 
jours mal bâté. 

On déclare ici que par le 
mot d'Académie, ou d'Aca- 
démiciens , on entend uni- 
quement ceux qui ont tra- 
vaillé au Dittionnaire , &c 
nullement les autres , Jefquels 
étant diftinguez par l'éclat de 
leur naiflance , ou par rémi- 
nence de leurs dignitez , ôc 
encore plus par leur propre 
mérite , on fait profeflîon d Sa- 
voir pour eux un profond ref- 
ped, une vénération toute 
particulière. 
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L'APOTH EOSE 

D U 

DICTIONNAIRE 

D E 

A C A D E M I E , 

E T 

SON EXPULSION 

DE LA REGION CELESTE. 

^(?9^9|EUX qni font tant foie 
p C f peu veulcz dans THiftoire 
63r^99*i P^'opHanc , fçavcnt que ce 
fut autrefois une célèbre 
coutume parmi les Romains de fai- 
re l'Apothcofe de leurs Empereurs i 
c'eft à dire , de les mettre après leur 
mort, au nombre des Dieux. ''Par 
cette cérémonie ces Princes-dans l'o. 
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1 L'Apoîheefe du 7)'iSliomAtre 
pinion du Peuple , étoient dépouil- 
lez de tout ce qu'il y avoit de ter- 
reftre & de mortel j & d'hommes 
qu'ils avoient été auparavant , ils 
devenoient Dieux. 

Mais comme une fcmblablc ma- 
nière d'acquérir la Divinité ne pa- 
roilToit pas fort fûre , il fe trouvoit 
aulîî de ces Empereurs qui y ajoû- 
toient peu de tôy. 

Ainfi nous lifons que l'Empereur 
Vefpafian étant prés de la mort , ne 
pût s'empêcher en prefcnce de fes 
Courtiians , de fe mocqucr de cette 
prétendue déification , en difanc > 
je vois bien que je m'en vais dcve* 
nir Dieu. 

Mais l'aveuglement de quelques 
autres Payens , eft allé encore bien 
plus loin ; puifque même ib ont 
adoré des Infcdes , pour ne rien 
dire de la fuperftition outrée des 
Egyptiens , qui proftituoient leur 
adoration jufqu'â des porreaux ; ce 
qui a donné lieu à cette raillerie de 
Jii vénal fi connue des gens de Let- 
tres \ 0 ÇanÛM gemes qmhm hue 
mfcmtur in hmi^ Numina l 
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^ (cl* 



S) 



de VAcaàmle, 5 
te Chriftianifme portant en main 
le flambeau de TEvangile , a chalfé 
tous ces ouvrages de ténèbres ; 6c 
c'eft en cette occafion que nous a- 
vons lieu de nous fervir des belles 
paroles de l'Apôtre faint Paul, * 
*I^x pYAcejfu j Ses autem afpropitj^ 
^uavh y jihjiciamn4 ergo opéra te^ 
mbrarum , & induamur arma lucis» 
Il y a long-tems que l'uGge des A- 
potheofes a cefle , parceque la vé- 
ritable Religion nous fait connoître 
qu'il n'y a qu'un Dieu , & qu'il 
n'y en peut avoir pluficurs. Cepen- 
dant nous voyons renaître de nos 
jours cette ancienne cérémonie , qui 
faifoit autrefois le partage de la 
Divinité. Nous voyons en ce tems 
un Livre qui étant dépouillé de 
tout ce que la Langue Françoifè 
avoir d'impur & de terreftre , a été 
revêtu de la brillante & glorieufe 
robe de l'Immortalité : Et ce nou- 
veau Dieu , pour faire voir à tout 
l'Univers qu'il acquiefce à Ton A- 
potheofe , qu'il l'a tient pour le- 



Rom, cAp., 1 3, 




i 
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4 L'Apotheofe du Di^lionnAirc 
gitime , porte en tête une Couron- 
ne de Laurier avec cette pompeufc 
deviïc, IMMORTALIT ATI. 

Mercure , * qui eft le Meflager èC 
le Nouvclifte des Dieux , nous vient 
annoncer de leur part , qu'il fauc 
regarder ce Di(Slionnairc , tel qne 
le débite le fieur Cognard , comme 
un Livre confacré auquel il ne peut 
gtre permis de toucher, C'eft à dire , 
que c'eft un Livre qui a été placé 
parmi les Aftres pour faire une nou-*- 
velie conftellation » qui paroîtra 
fans doute bien plus brillante que 
celle de la Couronne d'Ariadne , la- 
quelle fut autrefois changée en 
étoiles. 

Le même Mercure nous dit que 
ce Livre doit faire autorité-^ c'eft à 
dire , que de même qu'il n'eft pas 
permis d'examiner les Ordres & les 
Décrets de la Divinité , pour Icf- 
quels il faut avoir une parfaire foû- 
miflîon , qu'il faut aulU fe f( omet- 
tre aveuglement aux décifions de 
ce Livre. 



^ Le Mercure Galanf* 



de l'Actidetnif, ^ 
Mais pour revenir à l'Apothcofc j 
omme après cette cérémonie , or 
failoic ordinaircmenc un Panegiri- 
que à l'honneur de celui qui avoit 
' ' eu place parmi les Dieux -, de même 
nous voyons qu'après la confccra- 
cion du Di6tionnaire , un autre Au- 
teur , pour clorre la cérémonie , a 
fait un excellent Eloge à l'honneur 
; I de ce Livre , Eloge que l'on peut 
voir dans le Mercure Galant de Jan- 
vier 1695. 

Là cet Orateur étale de fi belles 
chofcs à la gloire du Didionnaire 
V de i'Acadeinie , que de quelque ref- 
pcd que refpiit (oit prévenu pour 
I les chofes faintes , il ne peut fe dé- 
fendre de l'idée qui luy vient d'a- 
i I bord là-dellus , & qui luy rappelle 
I la magnificence avec laquelle MoiTc 
'I montra autrefois aux Ifraèlites les 
Tables de la Loy fur le Mont Sinaï. 
En effet , il femble de même , voir 
l'Académie Françoifc fur le Mont 
P^rnalfe prefcntant fon Dictionnaire 
au Peuple François profterné au 
pied de ce célèbre Mont , à genoux: 
& les deux maiii? jointes p Se qu'à 



6 L'Apotheofe du DîElionnatre 
la première cable ou colomne de ce 
Livre, on voie en groffe lettre. Je 
fuis le Seigneur ton Dieu , tu n'au- 
xas point d'autre Didionnaire que 
nioy , tu n'en feras point à ma ref- 
fcmblance , ny aucun autre Ouvra- 
ge qui en porte le titre , & tu ne 
» les regarderas point. ]c ferai * do- 
» rénavant le Tribunal où les dou- 
»* tes & les différents de la Langue 
»* Françoifc doivent être portez , 
« pour y être jugez fouveraincment^ 
>» Tu ne confulteras point autre 
« part , ny chercheras ailleurs la re- 
» gle , l'ufage & l'autorité des Poe- 
» tes J&c des Orateurs. Les Hifto- 
» riens & les Philofophes , & tous 
M ceux qui veulent bien parler & 
», bien écrire , fe foûmettront abfo- 
» lument à moy , 5c reconnoîcront 
>, mes décifions fur les termes & 
„ fur les expreffions , comme une 
», loy univerfelle & inviolable. 

Liber fcriptM froferetur > 
In quo totum continetur > 
Vnde mmdu4 judicemr» 

Je voy bien que quelque Acade-^ 

•Y Xirmis dont fe fm h Em^gtrifie, 
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de l'Acadejnie, 
f micien , qui aura la confcience ti- 
morée , fe va récrier là-delfus, 
dire qu'il ne faut pas mêler le^ cho- 
I fes facrées avec les prophancs : mais 
I a-t'on lieu de me faire ce reproche > 
èc depuis que le t)iâ:ionnaire a été 
confacré , le doit-on traiter de pro- 
phane ? 

Vn Livre dent Mercure a fa h VApoîheofey 
"Et quil a revetn de r Immortftlîte , 
Voulant qn'il foit le Dieu des Vers ^ de 
la Pr^fe , 

Aux crédules Gaulois doit être pre fente 
Tour leur fervir k toU4 de règle ^ de mo- 
deUe. 

Ce heau Livre contient en foy 
Du langage Fr an fois la permanente hy^ 
§!u'ils doivent défermais garder avec 

grand t.ele , 
Mais z.ele accompagné d*une Jincere foV' 
Ce Livre facro'faint digne d'un tabernacle , 
Sera déformais leur Oracle, 
ils n iront point chercher des préceptes ail' 
leurs , 

Fujfent-ils de beaucoup meilleurs. 
T ut fera décidé par ce DicHonnaire : 
Et fi quelque Sçavant par un efprit mutin , 
Sou{ prétexte qu'il ffait du Grec (Jr» d» 
Latin , 

A fes ordres facrsjL fe montfoit refraSlaire , 
U ne doit efperer qu'un f mauvtiife fin > 
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8 V^potheofe du Di^iofJmire 
Et de fe voir flétri d'étemelle infamie , 
Comme étant ttimmel de lez^e- Académie. 

Qiiand je confidere le tems qu'il 
a falii à mettre fur pied ce grand 
Edifice (pour me fervir des termes 
de fon Panegirifte) j*ay pour ce mer- 
veilleux Ouvrage la même admira- 
tion que l'on a pour les Piramides 
d'Egipte , pour le CololFe de Rho- 
des , ou pour le Temple de Diane 
d'Ephefe & s'il y a eu dans le 
monde fept Merveilles, je crois que 
ce Dictionnaire en doit faire la hui- 
tième. Si bien que dans 1 etonne- 
ment où je fuis , je m'écrie. 

Tam&Hùlis erat Verbofam cgndere gentem! 

Quand on vient à penfer que cet 
Enfant a été non pas neuf mois , 
non pas neuf ans j mais cinquante 
ans dans le ventre de l'Académie fa 
Mcre, on ne peut s'empcchcr de 
croire qu'il n'y ait quelque chofe 
de divin, 6c de furnaturel dans fa 
produ<ftion. 



Lucîne la bonne T>éejfe , 
€lui pr^Jfde à rEnfanfemevi 9 



I 



de V Académie, ^ 

Et que la femme en fi grojfejfe 

Invoque fort dévotement^ : 

Cette cfficieufe Matronne 

A-vec grande raîfon s'étonne 

T)e vo'r un tel retardement , 

Et toute furpr'îfe s écrie , 

Ce grand terme me donne Heu 

De c/dîre que V Académie 

Ne doit a coucher que d'un Dieu. 

]c ne fçaurois me periuader que 
Ici Sybillc nommée Cil mane , ou A- 
malthéc , qui a prcdic cane de cho- 
; es , n'en ait fait quelque mention. 

Divers Auteurs racontent que 
cette Sybille ayant compofé neuf 
Livres de Prophéties , elle vint les 
prefenter à Tarquin , & en deman- 
da une Cl grolFe fomme, que ce Roy 
s*en étant moqué , elle en jetta trois 
dans le feu ; après quoy elle de- 
manda la même fomme des fix au- 
tres : de parceque fa demande fut 
encore moins écoutée , elle en jet- 
ta encore trois au feu. Enfin com- 
nie on voulut fçavoir combien elle 
vouloit avoir des trois qui lu y re^ 
floienr , elle en demanda encore !a 
même fomme ; ce qui ayant furpris 
Tarquin, il confulta les Pontifes ^ 

B 
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fo L'Apotheofe duDHttmjaire 
qui luy dirent qu'il faloit pour ces 
trois qui reftoient , lay donner la 
même fomme qu'elle avoir deman- 
dée au commencement pour tous 
les neuf enfemble. Quand je penfe , 
dis-jc , à ce miraculeux Diction- 
naire, j'ay quelque fou pçon qu'il 
avoit écé prédit par cette Sybille , 
&: que fi nous n'en trouvons rien , 
c'eft que ce qu'elle en avoit pré- 
dit , s'eft trouvé malheureufement 
dans quelqu'un des fix Livres qu'el- 
le jetta dans le feu. 

Mais revenons encore un coup à 
i'Apotheofe. Comme dans le Pane- 
girique qui accompagnoic cette cé- 
rémonie, celuy qui faifoit le per- 
fonnoge d'Orateur, ne manquoit pas 

de toucher les plus belles adions 
que ce nouvel habitant des Cieux 
avoit faites fur la terre j de même 
dans le Pantgiiique de ce Di6tion- 
« naire , on dit qu'on a tenu beau- 
coup de féances , qu'on s'eft * 
„ donné dwerfcs occupations pour . 
„ faire le Recueil des termes de la 
>, Langue Françoife . 6c ie choix de 
.,fes phrafes, Ôc .pour y infeicrka^ 
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1 1 



de l'Académie. 
remarques qui y conviennent. « 
Qu'enfin après avoir caillé toutes 
les pierres , poli les marbres , il « 
s'en cft formé un corps augufie de « 
la Langue Françoife , qui fait voir " 
fa beauté , fon élégance , fa pu- « 
reté , ^ fa manière noble & cor- «« 
rede de s'exprimer. Tout y eft « 
dans une telle perfection , qu'on " 
diroit que les Académiciens qui « 
ont fini ce grand Ouvrage dans 
le Louvre, fupcLbe Maifon Roya- « 
le , ont copié leur modèle , & ont « 
CGnftuuit un Palais à nôtre Langue. « 

Mais comme cet Orateur n'entre 
point dans le détail de ces belles 
phrafes , nous avons crû en devoir 
mettre icy un échantillon ^ afin que 
par-là on puilfe juger que ce n'eft 
pas fans grande raifon que ce Livre 
a été confacré , qu'on en fait l'A- 
potheofe , & qu'on luy a décerné 
les honneurs divins. 
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1 1 Vjipotheofe du Di^îonnaire 

Quelques Phrafes tirées fans 
choix du Didionnaire 
de TAcademie. 

Chat. Chat noir» chat gris, 
chalFez ce chat , au chat au chat , 
vôtre chatc eft pleine , à bon chat 
bon rat. Ils s'accordent comme chien 
& chat. Chat échaudé craint l'eau 
froide. 

Chemin. Chemin battu , che^ 
min frayé, méchant chemin, chemin 
plein éc uni , chemin pierreux > 
chemin raboteux , chemin des gens 
de pied , grand chemin , chemin 
pavé , chemin d'Orléans , chemin 
de Lyon , montrer le chemin , en- 
feigner le chemin*, fçavoir le che- 
mm , embarralfer ie chemin , ce 
chemin mené en tel endtoit , il 
fe détourna de fon chemin, ne quit- 
tez pas ce chemin- là , ce chemin 
eft mal-aifé à tenir , prenez le che- 
min à main droite , à main gauche , 
fc mettre en chemin , tout du long 
du chemin > une maifon fur le che- 
min^ fur le grand chemin. Allez 
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de V Académie, i ^ 

par- là , c'eft le droic chemin , c*eft 
le plus coiiic , c'cft le plu-s long, 
liiivez ce chemin -là , pourfuivez 
vôtre chemin, faire bien du che- 
min , il y a bien du chemin , ea 
chemin faifant , rebrouircr chemin , 
accourcir le chemin. 

Chemise. Chemife blanche, 
chemiCe de nuic , chemife de jour , 
grolFe chemife , chemife d'homme, 
chemife de femme , mettre fa che- 
mife, prendre une chemife blanche, 
chnngcr de cheriiifè , ôter fa che- 
mife , chaïuier une chemife, che- 
mife fale , manche de chemife. 

Voilà-t*il pas de belles phrafes ? 
mais on a oublie par malheur, de 
mettre celle-cy , chier dans fa che- 
mife. 

Apres cela l'Académie na-t'elle 
pas fujec de dire au Roy (comme 
elle fait) * que le Didionnaire eft un 
Recueil fidèle de tous les termes & 
de toutes les phrafes dont l'Elo- 
quence & la Pocfie peuvent former 
des Eloges. Ne voilà-t'il pas des 

^ Vans/on Epitre DedUafotre. 

Biij 



1 4 VApotheofe du Ditliofjnaire 
marbres bien polis , pour faire tin 
corps attguftf de Langue Fran- 
coife ? 

Mais il cfl: tems de prendre un ton 
plus ferieux , ôc de dire après tant 
de pauvretcz , que Ci le Diélion- 
nairede l'Académie eft un Livre/^- 
cré y ce ne peut être que dans le fens 
qu\in Poëtc a dit , Res eft facra 
mi fer. [Jn miferable eft une chofe 
fâcrée. 

Sf^heZj donc vain ^ foîbîe Dieu > 
Gluencor que dans le Ciel on vous ait don- 
né place , 

que vous prétendiez, régenter la Par- 
najfe , 

On va vous debufquer de l'un ^ Vautre 
a eu j 

fine Von va de ce pas vous déclarer lék 
guerre , 

Gition va renverfer vos Autels > 
E/ que vous rampereZj fur terre > 
Comme le moindre des mortels. 
Souvenez. - vous aujft de la tragique 
Hifioire 

jy Apollon qui comblé de gloire , 
culbuté du haut des deux > 
Comme un Dieu trop audacieux l 
§lue Jupiter Renvoya paître , 
^uoy qu'il 'lo'ùât du violon » 
Et que dans le facré vaim 
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I 



^5 




de V Académie. 

îî fut depuis long-tcms le maître. 
Vous ferez, de même ch^JJe , 
Et du rang des Vieux effacé , 
Vu moment que cette critiqua 
Aura devenir publique. 



REMARaUES 

C R I T I Q^U E S. 

Sur l'Epitre , fur la Préface, 
6i fur le corps du Diction- 
naire de TAcadcmic. 

Sire , l'Académie ne peut fe refufer 
la gloire de publier fon D:hion^ 
naïre , fom les aufpices de [m 
augufte ProteBeur, 




1. REMARQUE CRITIQJJE. 

ON foûcienr que le commence- 
mcnc de cette Epitre pèche 
contre le bon fens j & que ir.çmy 
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î. G V Afot heof ? du 7)iBiom}aîre 
il frife le galimathias. Voici comme 
on le va prouver. 

Pour bien juger de la chofe , on 
ft a qu'à fe fouvenir que l'Académie 
a demeuré cinquante ans à mettre 
au jour fon Dictionnaire Se qu'ain- 
jfî cet Ouvrage a été long-tems at- 
tendu du Roy , de toute la Cour , 
& même des Etranoers , Ci bien 
qu'on peut , s'il nous eft permis de 
nous fervir de cette expreffion , 
l'appeller l'Atrentc des Nations , 
EXP E CTATJO Gemium, Qtie 
les Académiciens qui ont travaillé 
à ce Dictionnaire ont reçu par avan- 
ce de groifes fommes * de la libé- 
ralité de nôtre grand Monarque , 
ôc qu'ainfi la publication de ce Li- 
vre ne pouvant être confiderée que 
comme le payement d'une dette , 
il étoit du bon fens de commencer 
cette Epitre par des excufcs fur un 
fî extraordinaire retardement. 

Mais comme un début Ci natu- 
rel paroilfoit trop plat & trop fîm- 
ple , l'Académie a crû de prendre 

im 

^ Trente mille écm j dit Vuretiere» 
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de l* Académie, ry 
un tour plus noble ôc plus poin, 
peux , en difant qu'elle ne peut Ce 
refufer la gloire de publier fon Di- 
â:ionnaire fous les aufpices de fon 
illurtre Protcdeur. 

Un homme qui feroit débiteur 
d'une groife fomme d'argent , donc 
on lu y deniandcroit le payement 
depuis pluficurs années , ne feroit- 
il pas bien plaifant de venir dire à 
fon Créancier ? je ne .puis me refu. 
fer la gloire de vous payer ce que 
je vous dois depuis tant d'années. 

1 1. L'Académie ne peut fe refn^ 
fer la gloire de publier fon DiCiion^ 
naire. Une fcmblable manière de 
parler marque naturellement une 
occafion favorable , qui fe prcfen- 
cant d'elle-même fubicement , nous 
invite d'en profiter. Uu comman- 
dement de parti ayant inopinément 
rencontré les ennemis dans une oc- 
cafion qui luy mft immanquable- 
ment la vidoirc en main , dira fore 
^ bien, je n'ay pû me refufer la gloire 
Ij de vaincre les ennemis. Mais pou r- 
|U quoy auia-t'il lieu de parler de la 
H forte ? parceque cette favorable oc« 
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1 8 V^pctheofe du B'iEltomaire 
cafion de fe fignaler s'étant pieferu 
tée , il n'a pu refufer la gloire qui 
fe piefentoit en même tems. Mais 
l'-Academi€ a-t'elle lieu de parler de 
la mtme manière ? Qiielle eft Toc- 
cafion qui fe prefente ici ? La pu- 
blication de ce Didionnaire eft une 
affaire que l'on fait attendre depuis 
plus de trente ans , qui eft une 
chofc hontcufe ; cependant on s'a- 
vifcae dire qu'on ne peut fe refu- 
fer la gloire de publier ce Didion- 
naire / comme fi c'étoit une occa^ 
fion fubite qui ne vint que de le 
prefenter , & l'on veut fe fane une 
gloire d'un acquit , quoique bien 
lent, d'une obligation. 

1 1 L V Académie ne peut fe refu. 
fer U gloire de publier fon Di^ion^ 
naire. S'il y a de la gloire à publier 
un Livre , cette gloire ne peut pro- 
venir que de deux caufes , ou de 
l'excellence de l'ouvrage que ron 
publie , ou de ce qu'on a employé 
beaucoup moins de tems qu'il n'en 
faloit pour le compofer. Si l'Aca- 
démie dit qu'elle ne peut fe refufer 
la gloire qu'elle entend luy rêve- 
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de l'Académie, 
nir de ^excellence de. ce Didion- 
naire , elle fe donne une vanité qui 
convient mal dans fa bouche. Elle 
n'a garde de vouloir tirer gloire de 
l'anticipation du tems , puifqu'clle 
a employé cinquante ans , où cinq 
années auroient fuffi. Q,ie s'il ne 
convient pas bien à l'Académie de 
tirer gloire de l'excellence de fon 
Ouvrage, & encore moins de l'an- 
ticipation du tems , comment peut, 
elle dire qu'elle ne peut fe refcirer 
la gloire de le publier ? p.iifqne na- 
turellement on ne refufe pas une 
choie qui ne fe prefente point» 

I V. Mais peut-être que cette 
gloire confifte à publier ce Didion- 
naire fom les aufpices de fon anoufîe 

allons faire voir qu'il y a encore 
iiioins de convenance. L'Académie , 
^ ait elle-même , dans fon Didion- 
I naire f^r le mot auCpice , que ce 

Mi i'^^'^ ^^""^ con- 

1^ & la faveur de quelqu'un. Y a!t'il 
liT ^ne que eloirc pour l'Académie de 
JPubhcr Ton Diftionnaire fous la 
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iO' VApotheofs du Dicllomiaire 
bonne conduite , fous la bonne for- 
tune , i& 'fous Pappiiy du Roy? 
Qiieile connexké y a-t'il donc en- 
tre gloire & aufpice ? Si TAcade- 
raie avoir dit qit*eiic ne peut fe re- 
fufer l'avamage ou le bonheur de pu- 
blier fon Dictionnaire fous les auf- 
piccs de fon augufte Prote6keur , il 
y auroit du lèns & de la liaifon , 
piirceque les aufpices marquent na- 
turellement de favorables effets, 
qui peuvent influer dans le bon- 
heur & l'avantage de l'Académie. 
Mais dire que l'Académie ne peut 
ierefuferla gloire de publier fon 
Dictionnaire fous les aufpices du 
Roy , c'cft parler aulîi impropre- 
ment que fi elle difoit qu'elle ne 
peut fe refufcr la gloire d'être c- 
chauffée par les rayons du Soleil , 
ou de recevoir de la fraîcheur de 
Tombre ji'un arbre. Ainfî cette ma- 
nière de débuter étant tout-à-fait 
impropre , on lui fait grâce de dire 
fuupltment qu'elle frife le galima- 
thias. 

Git.and de tels "Ecrîvf^îns % érigent en 
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de l'Académie, 

Éf que dans leurs Ecrits ils fouffrent de 
tels 'vices y 

Ils font hten de chercher de puîjfans pro- 
tecteurs } 

Pour pouvoir feurement pécher fou4 leurs 
aufpîces. 

t Les mots de Trévoymce ^ de 
Prudence & de Sagejfe mime 
ne répndoient ({uimpmffÀ^ 
tement k nos idées ^ dit la 
même Epitre, 



ÏI. REMARQUE CRITIQUE. 

IL fanr remarquer dans cette phra- 
fe & dans fes femblables , que 
l'adverbe rn'eme eft un terme de gra- 
dation. En voicy un exemple dans 
une phrafe femblable à celle de cet- 
te Epirre. Les mots de bonté , de 
libéralité » & de magnificence même 
ne répondoient qu'imparfaitement à 
nos idé s. 

Il f^ut remarquer de plus que 

'Epitre, 

C iij 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

233 K 29 



22 L'^potheofe du Di^tiomaire 
cette gradation , qui cil comme ur 
échelon , ne (e peut faire que par 
un terme qui encherilfe notable- 
ment fur celui qui le-prccde > com- 
iT.e fait celui de magnificence fur 
celui de libéralité ^ autrement la 
gradation ne fe feroit point fentir , 
& le mot de même y feroit hors 
d*œuvre. 

Pour bien juger donc de la phrafe 
<ie cette Epure ; voyons comme le 
Didionnairc dans le mot de fagejfe 
définit cette vertu. Il la définie^ 
comme on peut voir , par le mot 
*^de prudence , ch conff ettton , horms 
conduite dans le cours de la vie. 

Là fageife étant donc ainfi défi- 
nie i quelle gradation fc trouvera- 
t'il d ms cette phrafe , qui donne 
lieu de mettre le mot de mèrne > 
Suppofé que la fagclfe , dans l'idée 
que l'Académie nous en donne , ne 
foit autre chofe que prudence , cir- 
confpe6tion , bonne conduite , y 
n-t'il lieu de parler de la forte ks 
mots de prévoyance , de prudence & 
de fagejfe même ? Si au lieu de fa- 
gclîi on s'écoic feryi du mot d /^/- 
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de V Acade^nle, 23 
faUihilité , par exemple , la grada- 
tion s'y trouveroit , parceque le 
mot d'infaillibilité enchérit de beau- 
coup fur celui de prudence : mais 
la fagelfc n'étant félon l'Académie 
qu'une prudence , elle ne peut en- 
chérir fur le mot de prudence, 

M^is ou trouver des termes four 
raconter les merveilles de vo^ 
ire Règne? que ton remonte 
de ftecle en fie de , on ne trou-' 
verd rien de comp^trahle m 
fpeSiacle qui fait mjourd'huy 
l'attention de l'Vnivers, 




III. REMARQTJE CRITIQUE. 

NE femble-t'il pas que ce fpe- 
dacle eft quelque chofe de 
difterent des autres merveilles que 
le Roy a faites dans fon Règne ? 

Pour faire voir clairement que 
cette expreflion donne d'abord l'i- 
dée que nous difons, on apporte 

C iiij. 



III 



51 



Si 



if 



1 4 VAfotheo fe du D ichionnaîre 
îcy pour exemple le fameux (peda- 
de que l'Empereur Claudius donna 
au Peuple Romain , donc Tacite 
fait mention dans le 1 7. Livre de fes 
Annales. 

En ce tems (die fon Tradudeur) 
l'Empereur donna le plaifir au 
» Peuple, d'un combat Naval, a- 
yy prés avoir percé auparavant la 
» Montagne qqi fepare le Lac Fucin 
de la Rivière de Lyie; Claudius 
arma des Galères de trois à qua- 
tre rangs , 6c mit delfus dix-^neuf 

« mille hommes de combat 

Le Rivage ôc les Montagnes voi- 
fines étoient remplies d«puis le 
haut jufqu^au bas en forme d'Am- 
phithcatre , d*une multitude in- 
nombrable de Peuples qui y é- 
toient accourus de toutes parts : 
l'Empereur vécu d'une cote d'ar- 
„ mes, y préfida avec Aggripine, 
,> couverte d'un manteau de drap 

» d'or , &c. 

On fuppofe que quelque Ora, 
teur , voulant louer l'Empereur 
Claudius , luy tint le même lan- 
gage que les Académiciens tiennent 



33 



33 



33 



33 



33 



33 
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de l Académie^ 2 5 

au Roy , ^ luy die ; mais où trou- 
ver des termes pour raconter les 
merveilles de vôtre Règne ? que 
Von remonts de ficelé en fiecle , oïl 
ne trowivera rien de comparable au 
fpedbacle qui fait aujourd'huy Tat- 
tention de l'Umvers ? Nfe jugeroic- 
on pas d'abord que cet Orateur 
parle dc.ce fpe6tacle , comme d'u- 
ne chofeà part, & différente des 
autres merveilles que cet Empereur 
auroit faites. Ainh quand l'Acadé- 
mie dit qu'on ne trouvera rien de 
comparable au fpedtacle qui fait au- 
jourd'huy l'attention de l'Univers , 
ne juge-t'on pas d'abord que le Roy 
donne au Peuple quelque fpedacle 
différent des autres merveilles de 
fon Règne. 

Pour éviter ce défaut , il faloic 
dire. Mais où trouver des termes 
pour raconter les merveilles de vô- 
tre Règne ? que Ton remonte de 
fiecle en fiecle , on ne trouvera rien 

Lde comparable au fpcdtacle qu'elles 
forment , ôc qui fait aujourd'hui 
J'^^tcentron de l'Uiiivcrs. , 
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i6 U Apraheofe àu DiEiiomiaire 

Alals la Tiiifon îcy pajfer oit pour folie , 
Elle ne recevroit que mépris ^ rebut > 
Cur être kos de i Académie , 

fait d' ex'lrejftons > ceft être h&n de 
jalut. 

^ c'ejl en cet étiit ou lu Lan- 
gue Frmçoîfe fe trouve 
jourd'huy , qu^i été compofé 
ce Bi^iomaire , dit Ix Pré- 
face. 



IV. REMARQUE CRITIQUE. 

CEtte expreflîon cft louche pat 
le voilînage de ees .raots : au^ 
'jourà.'huy qtta été cornpofé ce DL 
flmmire ; car cela laille d'abord 
quelque idée que c*eft aujourd*huy 
que ce Didionnaire a été compofé. 
On pouvoit facilement éviter ce dé- 
faut , en difant : c'eft dans cet étac 
où fe trouve anjourd'huy la Langue 
Françoifc , qu'a été cornpofé ce 
Dictionnaire. 

* Préface, 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Ma 

233 K 29 



i7 



II 



contfjlatîons , ^//i 

façons de f parler qiion em- 
ployé dms le dîfcours , naif- 
fera foiivent entre les perfon- 
7ie$ de l^t première c^u alité , 
dti plm hel efprït. 

V. REMARQUE CRlTIQaE. 

CEtte répétition de Naijfent dc 
mirent a quelque chofe de cho- 
quant ; mais ce dn plus bel efprit 
choque bien davantage» C'eft ce 
que Ton va faire voir. 

Pour bien démêler la chofe , il 
fiut obferver que l'on dit fort bien 
être de qualité , être de la première 
cjualité : mais qu'on n'a jamais dit 
être de bel efprit, Qiiand on dit donc 
naiircnt fou vent entre les perlonnes 
de la première qualité , c'cft comme 

I i\ l'on difoit , nailfent entre les per- 

II fonnes qui font de la première qua- 
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2 8 ^potheoCe du DîEh'tonnaire 
lité. fappofons qu'il y aie ainfi 
dans le texte de la Pieface , pour- 
loit on dire , nailfent fou vent en- 
tre les peifonnes qui font delà pre- 
mière qualité & du plus bel cfprit , 
il cft évident que cela ne fe peut 
pas bien dire , par la raifon qu'on 
ne dit pas écre de bel efprit , comme 
l*on dit être de la première qualité, 
Ain(î l'un fe difant, & l'autre ne 
fe difant pas , cette différence faic 
qu'on n'a pu lier dans la même pé- 
riode ces mots , feyfonnes de la fre^ 
micre quaUté , avec de plus bel ejprit. 
On confirme ce raifonnement par 
d'autres exemples. On dira fort 
bien , nailfent fouvent entre les pcr- 
fonnes de la première qualité y de de 
la plus belle humeur , parcequ'on 
dit être de belle humeur, comme 
l'on dit être de qualité , de la pre- 
mière qualité , & cette conformirc 
fait qu'on peut lier ces expreiîjons 
l'une avec l'autre. Mais an ne dira 
pas nailfent entre les pcrfonncs de la 
première qualité , ôc du plus excel- 
lent railonnemcnt 5 parcequ'on ne 
d'ic pas être dun excellent raifon- 



de l* Académie, i ^ 

nement. Ainfi pou i: parler ju ilc , il 
fandioit dire en cet endroit , naif- 
fcnt entre les pt'rf->nnes de la pre- 
mière qualité , & qui ont le raifon- 
nemcnt le plus excellent. Au con- 
traire on dira fort bien , naiirenc 
entre les perfonnes de la première 
qualité & du plus vigoureux rem- 
peramment , parçeque nous difohs 
être d'un vigoureux tcmpcrami-nenc. 

Arbitres f wjerams de la Langue Traw 

Oracles que Von- doit déformais conjulter y 
^uoy l'on ofe vous in fuit er ? 
On oje bien vous cher> he'r noîfe ? 
Ah! qu 'il vous doit être bien dur, 
€^u un inconnu y oiuun homme cbCcur y 
Pt^r une téméraire auda^ce 
Critique fans dîfcretî n 
Votre Epttre ^ "votre Prefice , 
Et naît pour "vos Arrêts point de foà^ 
mijfton. 

Serait' ce pas > Mejfieurs > Vomhre de F^* 
retiere , 

<^i fur le bruit qu'a fait "votre Dîêîîon^ 
nalre , 

Reprenant fa chair Çe$ os , 

Auroit quitté [on Cimetière , 

Tour venir derechef troubler votre rej^ôs. 

Ne cr^^ignex, rien V Académie 

EJi une illuflre Compagnie , 
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5 c Uj4potheofe du Difliomaire 

^U2 peut rendre l'fcms les efforts 
De foute autre [eche ennemie , 
'Et fe mocquer enfin des vivans ^ des 
morts. 

Elle ne peut errer de même que FEglife. 
Comme elle , elle a le don Infaillibilité ^ 
Le moindre de fes mots doit faitce autorité > 
s; bien que ce feroit une folle entreprîfe , 
T>i corriger ce qu'elle écrit ? 
Ej l'on doit déformais luy donner pour de^ 
vife y 

Soumettez-vous mortels , c'eji elle qui 
dît. 



i 
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CORPS 

D U 

DICTIONNAIRE. 

Acheter. Acheter une chofe 
en flace Xune autre. Le Di- 
ctionnaire die qu'il faut eîi 
cette occafion dire racheter, 
&C pour exemple il donne 
cette phrafe , il avott venda 
fes tableaux , il en a racheté 
d'autres. 



VI. REMARQUE CRITIQ^UE. 

O N a fait voir cette décifion à 
de tres-habile$ gens , dont il 
y en a même qui font membres de 
l'Académie d'Arles. Ils ont haulfé 
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51 VAfotheofe du D'H^hmiaire 
les épaules , & on dit que le mot de 
racheter eft un reime relatif , qui 
dans le commerce ordinaire, pié- 
fuppofe un achat précédemment fait 
de k-chofe que Ton rachète. 

On fçait bien que l'on dit que 
Jefus-Chrift nons a rachetez. , que 
l'Ordre de la Mercy eft inftitué pour 
racheter les Efclavcs , que l'on Ait 
racheter me rente , qu'un pere avoit 
.vendu une maifon , & que le fils l'a 
rachetée : mais en toutes ces maniè- 
res de parler le verbe racheter figni- 
fie délivrer , ravoir , retirer. Ou- 
tre qu'il y a en t-ôus ces exemples 
une vente réelle , ou Métaphori- 
que : mais il n'en ell pas de même 
dans l'exemple du Di6tionnaire , il 
avoit vendu fes tableaux , il en a 
racheté d'autres. Pour pouvoir dire 
qu'on en a racheté d'autres > il fau- 
droit que ces autres eulfent été pré- |f 
cedemmcnt achetez. On dira fore 
bien , il avoit vendu fes tableaux , 
fon fils les a rachetez : mais on ne 
dira pas que fon fils en ait racheté 
d'autres , parcequ'il n'eft pas vray 
de dire qu'il ait rachccéaces autres , 

lefquels 
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V Académie, ^ ^ 

Icfquels il n'a acheté que cette 
fois. 

'je fuis efr.kzrrajfé de ce D cîîonna're , 
Je le V HX r- -vendre nu Libraire , 
Lequel n.e Va dé](i vendu. 
Ce Livre m\ fi ft rt inutile , 
O'fi ne voit dtn.s {on cont,n:i 
§lue ce que Von a prend t» alUnt parla 

Ville : ^ 
Ma'squoiyù , , t.. pu coûter y 
Je ne veux point le r Acheter. 

Actuellement, luy ny 

f^yé ti^tuellemcnt cette [omme. 



e-.r,'. ) 




VII. REMARQUE CRITIQUE. 

IL eft confiant que la première 
ordinaire notion que le mot nc^ 
tue lie ment donne , eil celle à^prefe?:, 
ternern, E(i voicy des exemples. 
11 refide aduellemenc à Paris. 

Le Parlement eft aauellement'af- 
lemblc. 

Les Troupes font aduellcment 
en marche, 

D 
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54 U Apotheofe du ViEiiommtre 

Le Courier entre adiicllemcnt 
dans Rome. 

Le prédicateur eft aduellcmcnc 
en Chaire. 

Il eft adaellcmcnt en poireffion 
de Ton bénéfice. 

Il eft aduellement Chanoine de 
.Notre-Dame. 

Il eft actuellement malade. 

Il court actuellement la poftc. 

par toutes ces manières de parler, 
îl eft évident que le mot aEitieîle^ 
?nevî fignifie prefemement. Ainfi il 
ne fe peut faire que cette phrafc , 
je kty ay payé aBuellemem cette fom^ 
rne , ne choque , parcequ'ellc joint 
le prétérit, ]e luy ay payé y avec 
4i[inellement , qui eft un terme qui 
marque le prelent. Pour éviter donc 
cette oppoficion , on foûtient qu'il 
fcroit mieux de dire , je luy ay payé 
tcellement & argent comptant cette 
fomme , que de dire, je luy ay- 
payé aEiudment, 



I 
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m. 



kï 



Affinité'. Affirmé ffirmelle 
ejl celle qui je centrale far 
le Baf terne entre le Parrein 
& U Marreïne d'un cote\ 
& le fiilol dr U filiale de 
l mtre. 



iriti il 



VIII. REMARQUE CRITIQUE. 

APparei-mnenc ces fillots ^filiales 
ont été tenus fur les Fonts bap, 
tiTmaux par les anciens Académi- 
ciens qui font déjà décédez : mais 
il eft à croire que ceux qui vien- 
dront ne voudront avoir que des 
filleuls Ôc des filleules. 



1 1 




3 6 L'Apotheofe du 'I)iciio'''-''^re 

m -e^' î-e» ««e- m 6^ 

Aggrege . Fn fnoncem de ja- 
ble , un Pas de bled font des 
^ggregez. | 

I 

IX. REMARQUE CRITIQ^JE. 



IE mot à'agnegé en ce fens m'a 
bien l'air de" venir de ce q'jar- 
ticr que l'on appelle à Paris le paTs 
Latin , & de devoir fa naiflance à 
quelque Hybernois de ceux qui lo- 
gent dans des Collèges de ce païs- 
là. Mais quoiqu'il en foit , fi l'on 
peut faire l'horofcope d'un- mot j 
comme celui.cy n'a jamais été en 
cette fign fication employé par au- 
cun bon Auteur , il y a grande ap- 
parence qu'il ne s avancera gueies 
en France , & que cet nggicgc ne 
fera point aggregé à la Langue Fran- 
çoife. 

monceau de hledy un tas de 
[Me font des aggregez. Selon ce 
j igon on pourra dire qu'il a bien 



I 
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de l' Académie, 
flila des aggrcircz de fiblc poiii 



57 



tir Paris , qu'il faut bien des ag- 
grcgcz de bled poiH" nourrit TAu- 



mec. 



On fçaic bien q-ie dans le langa- 
ge gro/Tier de l'Ecuie , qui ne le pi- 
que poinc de politeiîe, mais de 
^itn exprimer ôc faire enccndie la 
nature de ce dont elle parle, un tas* 
de bled peut être app'^" un aggve- 
ge de grains , parceq iL ces grains 
font aiRmblez. Mais-parle-t'on com- 
me cela dans le beau monde ? Ainû" 
fuivant ce bel ufage un- pere dira 
jue pour nourrir fa famille qui cQl 
on nombreufe , il luy faut un 
grand -aggregé de bled. ]e veux fai- 
re bâtir , mais il me faut aupara- 
vant faire provifîon d'un gros ag- 
gregé de fable. Le Didionnaire di- 
fanr qu'un monceau de fable eft un 
^gS^'^o^ ' fot croira qu'on peut 
nurrre aggregé pour ras & pour mon- 
ceau. . 



P^r ce noble & nouveau langage ; 
§lui nous doit être un préjugé , 
L Académie nous engage 
, l A n.sttre le mot aggregé 

D iij 
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58 LApotheofe du DiBlonnaire 
En parlant d'un monceau Uf fable. 
Glu en parUnt au jU d'une table 
A laquelle il f^ut pliifieurs pains , 
tîous difions ^uil luy fiut un ag^regi de 
grains , 

Vn femblable jargon nefl-il ^as deteflahlc? 

Certes telles exjrejfîons 

nous ottroitht bien-tôt l'env'e 

D'être (quand ce fcrolt pour avoir penfms) 

Aggyegez. de Académie, 

Le mot d'aggregé n'eft propre- 
ment en ufage que dans le figuré , 
6c alors il fignifie airocié. La Sor- 
bonne n'a point voulu aggreger tels 
ôc tels ordres à fon corps. Mon- 
fieur tel eft a^gr^gé au Collège de 
Médecine. 






de l' Académie, 35? 

i En aller, die le Diction- 
naire, y?g;^/jîe' jortir y pMtir 
d un itiU. le ne le trouve pluSy 
H efl en allé. Les Hirondelles 
font en allées. 



X. REMARQl.^E CRITIQ^^E. 

rk\ N foûtienc que ces inflexions 
\J font étrangeies à ce verbe, qui 
dans fon ufiige n'admet qu'dller , & 
s'en aller y avec le pronom perfon- 
nel. 

Le vcibe s'en aller fe conjugue 
ninfî. ]e m'en vais , tu t'en vas , il 
s'en va. Nous nous en allons , vous 
vous en allez , ils s'en vont. 

Au prétérit indéfini que l'Acadé- 
mie appelle fort inutilement A orifte» 
Je m'en allay , tu t'en allas , &c. 

Au prétérit défini, je m'en fliis 
nllé 5 tu t'en es allé , &c. 

Appliquons ces inflexions anx' 
exemples de TAcademie, î:4e feia- 
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40 U^poîheofe du B 't^l 'ionfJaire 
t'il pas mieux dans Tenciroit où el- 
le dit , il eft on allé , de dire y ï\ 
s'en cft allé. Les Hy rondelles s'en 
font allées , plijrôt que les Hyron- 
del les font en allées. Car pour par- 
ler de la forte , il faudra dire , je 
fuis en allé, tu es en allé , il eH: en 
allé , nous fommes en allez , vous 
êtes en allez , ils font en allez. 
Ainfî par ce beau langage nous 
pourrons faire ces jolies turlupina- 
des i les gens d' Allez, font en allez. 
Les Hirondelles ne fo?n point in trou^ 
pes y elles font en allées. 

S'en Aller , fe dit de totu 
ce qui fe conjomme , dit TA- 
cadcmie. 

• Il f Tf ^ !■ ■ ■ ■ < l i 

XI. REMARQUE CRITIQUE. 

IL falloit dire en cet endroit , de 
tout ce quife confume parceqiic 
ce qui s'en va , qui fe perd , qui fe 
iiifipe y fe C9nfhme , 6c non fe con» 

fomme. 



de tAcadetnle. 
'^omme Siirquoy il fera à propos 
d'appliquer la remarque de Vaucre, 
las , qui mec cecce difFcrence encre 
conformer 6c confumer , que confom^ 
mer fignifie la fin de queloue chofc 
en la perfedionnanc. Ainf/pon die, 
il a conduic ce cravail , cet ouvrai 
ge jufqu'à fa confommacion. Un 
Collateur confom.me fon droic , en 
confeianc un benefièe à un indi'crne. 
Jefus-Chnft a die en mourant tout 
efl confommé. 

Ec confumer marque la fin , ou la 
deftrudion de quelque chofe. Ain/i 
l'on die qu il n'y a rien que le tems 
& le feu ne confumem, C'eft un pro- 
digue qui a confumé couc fon bien 
en débauches. Les vifices confument 
bien du eems. Ainfî par ces exen». 
pies , il falloic dire que s'en aller 
fe die de couc ce qui le confume ^ & 
non qui fe confommé. 



£ 
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41 V^potheofe du Pr^/^/ AVi; - 

Amour. Sentimens de celuy qui 
Aime , die le Didionnaire. 



XIL REMARQUE CRITIQI^E. 

Quelle pitoyable définition î 
La dcfinition , félon Anftote, 
cft une oraifon qui explique la na- 
ture de la chofe j ôc fuivant les 
principes de la Logique , la défini- 
tion eft vicieule quand elle convient 
à autre chofe qu'à celle qu'on dé- 
finir. Or quand on entend prono 
ccï fintimerjs de celuy cjui aime , peut 
on entendre que c'cft uniquemen 
<le Tamour dont on parle ? Celu 
qui aime , en tant même qu'amant 
a des fcntimens de vénération , de 
fcntimcns de refped , des fentimen 
de crainte , des fcntimens de jalou 
fie. O'- q 'i oferoit dire que ces fen- 
timens, qui ont leurs caradcres tout 
diffcrcns , & qui produifent de dif- 
férents effets , foient précifement 
l'amour. On me dira que ce font 
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de t' Académie. 
des cfFcts de l'amour : mais dok-oa 
confondre la caufe avec ion effet > 
Qu' a Jamais oui dire que les efFeci 
du feu {onc le feu roe'me ? D'ailleurs 
nous convenons que les Animaux 
ont de 1 amour (car l'opinion qui 
Iç-s veut foue paifer pour des ma- 
chines , ne mérite pas d'être refu- 
ttej qu'ils entrent en amour. Or 
sagiHant de donner une dcfinidon 
de cette paflîcn , laquelle puife 
convenir a l'amour de tous les Ani- 
maux , tant raifonnables , que de 
ceux qui font dépourvûs de faifon . 
qui ne voit que cette définition. 

de cduy aime , eft del 
educufe , parcequ'elle ne peut 
convenir aux Animaux dépouîvâs 
e raifon. Çar quoiqu'il (oit vray 
f d>re que les Animaux fentent de 
amour , on ne leur peut pas aopli. 

lemotde^«./q,,j'd^„, 
^ifage ordinaire fignifie toute autre 

Meflîeurs les Académiciens au- 
oient mieux fait de dire ingenuë- 
lent, que l'amour eft je ne (c v 
uoy , quj yiejjt 1^ 




44 L'^p^^^^^f^ Di[lio}i/ui 
&c qui s'en va je ne f^ay corn- 
ment. 

Mais parcequil feroit de mau- 
vaiie grâce de condamner cette dcfi- 
nicion fans en donner une autre , 
nous dirons que l'amour eft une 
-paflîon , ou mouvement intérieur , 
-qui incline le fujet qui le fent , 
vers un objet qui luy paroi liant 

agréable, luy donne le defir dc^- 

poCTeder. 

3lejfteuts de l'Acadetnie 5 
S; f^avans en gaUnterîe , 
Et qui mettez, feuvent au jour 
De fi beaux Ecrits fur l'amour y 
Eft-ce air.fi que dans votre Ecole , 
oh fi fçavamment on cajole^ , 
Le pauvre amour efi défini? ^ 
Votre Collège étoit fans doute défunt , 
euand 'UOM fites cette h^tué : 
Mais vous ?iavez. pas eu guère metUeur. 

Et c'cfi évidemment une autre illufion. 

En defifnjl'ant amourette , 

eiul r^tfi au plui quune amtifette , 

Ve la traiter tout haut de folle pajficn -, 

De jolie amour , car c'efi U mme cho^ : 

far celte définit icn , 

■^ie nullement je vous imppfe , 

vota choquex. mille honnêtes gens , 

çiui fuyant U nom de g^tlft»* 



JiiiM .ilMlMailil 
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T::U: fe divertir en cachette 



PeuveH avoir une amourette. 

Amourette. Toile Amour, 
die le Diclionnaire, 



liiit 



XIL REMARQ. CRITIQUE, 

LE Chevalier de F . . . fe diver- 
tifTanc avec fcs amis , difoic 
quelquefois qu^il avoir donné fon 
Bréviaire à fon Suilfe pour le réci- 
ter en fa place. Je croirois volon- 
tiers que Meneurs les Académiciens 
donnoient auflî leurs cayers au Por- 
tier de leur Burcai= pour y faire 
des définitions. Qu'eft-ce donc 
qu'amourette > Dirons -nous que 
c'eft une folle amour ? Non : car 
ce feroic ofFenfer trop d'honneccs 
gens. Oh peut dire d^un homme fa- 
ge , d'un homme âgé , d'un hom- 
me grave , d'un Officier de Robe ^ 
d'un vieux Officier d'épée , qu'il n 
ime amourette , c'eft-à-dire , une 
petite inclination cachée pour quel. 

E iij 
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^6 I/Jpotheofe du D'iBlonmire 
qne perfonne qui nVft pas de fa 
qualité : mais une inclination qui 
ne fait pas du bruit Ôc de l'cclar. 
Ainfi on peut dire d'un homme de 
c caradcre , qu'il a une amourette, 
fans qu'on Toff^nfe par ce mot là : 
où dire qu'il a une folle amour , 
c'tft le traiter mal , & le fane paf- 
fcr pour foLU 

TaiJlx^'VOus Ignorant, Tîon an2(ict9ux\ 
§lnand anitnrttte eji defiiU 
Folle atr.our ^ par i' Academit , 
Vous navex. qu'à ba'Jfer Us yeux y 
Et vous foùmcttre [ans rep.i^jUe 
A [en Arrêt AcaismiciHe ^ 
§ll*e cela Jcit hkn , ou mal dît , 
Vous avfx, trop p(U de crédit , 
Tour defabufer le Vulgaire 
Des erreurs du D'tîitormaire, 
Apprenez qu verte 
Doit fon poids k l'autorité , 
Et que fans elle , U Science 
lyî réputée extravagance > 
^jie dans le ftecle ou nous vivons , 
Les Auteurs ne [ont trouvez bons , 
S^ils ne font de l'Académie , 
Ainfi n étant pas de ce corps , 
A qui l'on a donné droit de wort & de vie , 
On fe riroit de vous ) & de tom vos efforts. 



47 





de Vjicadeinie, 



. :a\ rv% 

AkRHe. Te ne puis m en dédire, 
fay donné des arrhes nu co^ 
che. Le marché e^-il conclu y 
donnez, des arrhes» 



XIV. REMARQ^ CRITIQUE, 

ON fait cette difFcrcnce entre 
arrhes ^ cnhes , que le mot 
d'eirhes fe dit au propre. Ainfi l'on 
dit, donner des errhes au coche > 
& non des arrhes. 

Et que le mot d'arrhes fe dit dans 
le figuré. Exemple , fon M^îîcre luy 
a donné des arrhes de fon amitié. 
Tant de grâces fpirituelles & tem- 
porelles , font comme les anhes ÔC 
les prémices des biens à venir. 

Il eft étonnant que Meflieurs de 
PAcademie ne fe foicnt point avifez 
de donner cette diftindtion : mais ils 
ont lailTé en arrière des obfervations 
bien plus importantes. 

E iiij 
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4S L'Apotheofe àu DiÛh'T' . . 

Article. Grmimme 
deux Articles , le défini 
l'indéfini , dit le Didion- 
naire. 



XV. REMARQ. CRITIQUE. 

NOi:s voilà-t'il pas L....i iça- 
vans ? C'efl toute l'inftructioa 
que le Dictionnaire nous donne fur 
ces deux Articles , qui font les plus 
dangereux détroits de la Langue 
Françoife , ainfi que nous allons 
faire voir. 

Nous vouions donc bien fupr 
à ce défaut en faveur du Public : 
mais pour bien démêler cette matière, 
nous fommes indifpenfablement o- 
bligez de mettre icy les cas Obli- 
ques de ces deux Articles , par où 
l'on connoîtra ce que c'eft qu*Ar- 
ticle défini , & indéfini , que le Di* 
éfcionnaire laiife à deviner à fon^ 
Ledeur. 



de l'Académie, ao 
Il Faut donc fç avoir que T Arti- 
cle indéfini , a pour pluriel des 
êc de y de non de^ix , comme Va é- 
cric l'Auteur d'une Grammaire Fian- 
çoife- Allemande. 

Cas O^lques de L'Article indéfini 
un, fingulier. 

Un Soldat a die, 
Ger?,.V^^k àVn Soldat. 
2)4f. Donné à [Jn Soldat. 
Jicc J'ay vCi Un Soldat.' 
^hi Battu d'Un Soldat , ou paî 
un Soldat. 

Pluriel, 

Des Soldats ont paru. 
Une troupe de Soldats, 
Donné à des Soldats.. 
J'ay vu des Soldats. 
Environné de Soldats. 

Outre cela il y a un Génitif fin^ 
gulier indéfini. Exemple, un habit 
de Soldat y une robe de femme, 
^ Voilà ce qui regarde- l'Article in^ 
défini dont on fe fcrt toujours 
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V Affotheofe âuD'H'iomaire 
quand la phrafe cft dans un ùws 



^ indefi 



des Soi- 



_^ : comme 

dacs font entrez , on ne définit pas 
quels font ces Soldats. Une Com- 
pagnie de Soldats , on ne dit pas de 
qt.el Rcgimenr» 

Mais outre cela pour ne fe pas 
mé^nendie , il faut encore conrioî- 
tre les cas Obliques .'Article de- 
fini , dont le propre eft de foecifier 
la chofe , en la tirant d'un fens va» 
gue 6c indéfini. 

Article defim le , fingulier. 



Nom, 

Gen. 
Dat, 

Vbcat, 
A.bUt. 

Soldat. 



Le Soldat d'un tel> 
Du Soldat, 
Au Soldat. 
Le Soldat. 
O Soldat. 

Du Soldat , ou pour le 



m 



Nom» 



Pluriel. 

Les Soldats d'un tel. 
Des Soldats. 



Dar, Aux Soldats, 
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51 



de Académie, 
•^cc. Les Soldats. 
yoc, O Soldats. 

-^hl. Des Soldats , ou pour les 
Soldats. 

Outre cela Tufage nous fait con- 
noîcre à tout moment que le Géni- 
tif de l'Article défini , Im de No- 
minatif & d'Accufatif à plufieurs 
.Verbes. En voicy des exemples. 

Il y a dîi bruit , de U broiiiilerie, 
du tumulte dans le Palais» 

\\y 2id€ l'ingratitude, de la fri. 
ponnerie dans Ton procédé. 

Exemples de l'Accufatif. Donnez- 
moy du pain > du vin. Donncz-moy 
de l*eaii , du fel , &c. 

11 fait du chagrin à fon pere , de 
la peine à fcs parens. U doit de l'ar- 
gent à fon hote , 6c ainfi de mille 
autres exemples. 

Tout cela étant préfuppofé , & 
la différence de ces deux Articles 
étant bien remarquée , nous pour- 
rons aifément décider une belle que- 
ftioti qui a autrefois donné lieu de 
confulter d'habiles gens. La Voicy. 
Vne Lettre pleine des marques de jm 
amitié , 
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rt VJpotheofe diiT>'iPt,'mnaîre 

on 5 

pleine de marques de fin amitié. 

Un Auteur fçavant en nôtre Lan- 
aae , & qui mérite d'ctre mis an 
rang des beaux efprits , foûticnt 
dans fcs Remarques , qu'il faut dire 
une Lettre pleine des marques de 
fon amitié , par la raifon , dit-il ^ 
que l'Article indéfini de , ne de- 
mande rien après foy qui ait ou 
l'Article défini , ou quelque cliofe. 
qui en tienne la place , comme fin 
dmiîii. 

Il cft certain que cet Auteur, tout^ 
habile , tout éclairé qu'il eft , . 
s'efl: mépris danS' cette Remarques 
aufli bien que les perfonnes intelli- 
gentes qu'il dit avoir confultées là- 
deiTus , & qui ont été fes Oracles. 

La raifon qn'il allègue cy-dc(rus,&: 
que nous ne répéterons pas , ne peut 
s'ajufter à une infinité d'exemples 
qu'on lu y peut allcn;uer , & qui 
font tout-à- fait conformes à ccluy 
qui eft en qucftion. En yoicy quel- 
ques-uns. 

Une Eglife pleine de Religieux de 
fa Compagnie : on ne dira pas , r^' 
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de l'yicade?}2Îe, 5 ^ 

ne des Religieux de fa Compagnie , 
parceque ce fcroic dire que tous les 
I Religieux de fa Ccmpnf;nic feroient 
* dans ceue Eglife. 

Une ferviecte pleine de fruits de 
fon jardin ôc non des fruits de fou 
jardin ; car cela indiqueroit en quel- 
que façon que tous les fruits de 
fon jardin feroient dans cette fer- 
viecte. 

Sa boutique étoit pleine de Mar- 
chands de fon pais , non des Mar- 
chands 5 car ce feroit dire que tous 
les Marchands de fon païs étoienc 
dans fa boutique. 

La balfe - cour du Louvre étoit 
pleine de Soldats du Régiment des 
Gardes , & non des Soldats : ainiî 
par ces exemples qui font entière- 
ment conforipes , on doit dire , 

Une Lettre pleine de marques de 
fon amitié , non des marques. 

Il eit vray que s'il y avoit quel- 
que diftincfcion à marquer , il fau- 
droit fe fervir de l'Article défini des. 
Exemple. Ces Lettres font pleines 
de différentes marques : la première 
cil pleine des marques de fon ami- 



5 ^ Apotheofe du J) 'iElion'f7aire 
ne , 6c l'aiitie des marques de fa 
colcre. 

Dans CCS exemples , dis-je ^ ôc 
fcmblablcs , on doit fe fervir de 
l'Aicicle défini des, parcequ'on y 
marque une diftindtion encre deux 
choies. Hors de là , il faut em- 
ployer l'Article indéfini de ; ce qui 
paraîtra clairement dans l'exemple 
luivant. Ce plat eft plein de confia 
turcs, mais de quelles confitures ? 
des confitures que nous achetâmes 
hier à la Foire S. Germain. 

Voilà qui fait voir la neceffité 
qu'il y avoit de nous donner un 
peu plus d'inftrudion touchant ces 
deux Articles , où d'habiles gens fe 
trouvent embarrairez. 

On de voit encore avoir obferv ' 
qcie les Adverbes qui marquent 
quelque quantité , rcglifent l'Arti- 
cle indéfini de , en quoy Ablan- 
court de l'Académie a failli , quand 
dans les Annales de Tacite Livre 
2. page 8 I. il a dit , comme il eut 
ajfez, de témoins ^ des EfcUves four 
complices ^ il falloit dire, comme il 
eut aJfeK. de témoins & d'Bfclaves 



de l' yîcAdemle^ ^ j 

pour complices : mais ce fcnt des nù- 
nucies indignes de l'Académie. 



Beaucoup. Beaucoup en par- 
lent , die le Diciionnaire 
de TAcademie. 



XVL REMARQ: CRITIQUE. 



CEt Adverbe Beaucoup étant tout 
feiil , ne peut regiu le Verbe 
au pluriel : car il eft de la niémc 
qualité que les autres Adverbes de 
quantité , comme peu , twmhe , />;- 
finit é y plta , moins , &c. Ainfî com- 
me nous ne difons pas peu , nom- 
bre y infinité , plus , moins , font 
venus; mais, peu, nombre, infi- 
nité , plus , moins de gens font ve- 
nus ; nous devons dire de même 
beaucouode sens difcnt , beaucoup 
de gens parlent , & non beaucoup 
difent , beaucoup en parlent j ainfi 
nous devons à l'égard de beaucoup 
nous régler fclon la remarque que 
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UApnheofe du DiEiiomiaire 
îe Peie Bouhouis a donnée fur le 
w-.oz d'infiniré , où rapportant les 
exemples fui v an t s , infinité de monde 
l'efl venu voir , infinité de gens le font 
venm voir , il dit que le Génitif 
qui fuie après infinité , régit le Ver- 
be & le fait être de fon nombre. 
De même nous pouvons dire beau- 
coup de monde en parle , beaucoup 
de ï^cns en patient , & non beaucoup 
en parlent , comme parle le Diétion- 
naire. 

Blâme. Sentiment y ou difcotirs 
far lequel on condamne une 
ferfoyme , ou une aBion. 



XVII. REMARQ. CRITIQUE. 

CEs Meflieurs ne font pas heu- 
reux en définitions. Nous di- 
fons fore bien qu'un Sermon eft un 
difcours par lequel un Prédicateur 
condamne le pécheur & fes mau- \ 
vaifes adions : donc fdon leur de- \ 

finition , 
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de V Académie, 
finition , un Sermon efl un blâme. 
L'argument efl: en forme , & l'on 
ne peut nier la confequence. Voilà 
que c'ell; de donner de méchantes 
définirions. 
^ Cela me donnera occafion de fai- 
re icy une remarque fur le mot de 
blâmer de de blâme. 

Blâmer , c'cft reprendre, ou con- 
amner une mauvnife action : c'cft 
la définition de Furetiere à laquel- 
Jeje me tiendray. Mais il eft à re^ 
■fnairqucr , que bien que le Verbe 
'Marner foit adif , le mot de blâme 
fe prend ordinairement en une fi- 
gnification paiîîve , pour preuve 
de quoy je ne rapporteray icy point 
• îd'autrcs exemples que ceux que 
jlonnele même Furetiere. Le Vice 
mérite autant de blâme , que la ver- 
ru mérite de louange. Le mauvais 
Confeiller a la part du blâme d'unQ 
jnauvaife adtion. Cet homme a été 
"aggreireur , tout le monde lu y " 
lonne le blâme, \\ paroît par ces 
jrxcmples , fi l'on y regarde de prés;, 
,gue le mot de blâme y eft ça une 
njfication paiîîve, marque que 

F 



j 'Apotheofe du DiElionnalre 

..dions ou la peifonne lonc 
blâmées. 

Ainli ce Verbe étant adtif , & foti 
verbal paliif , il ne faut pas s'éton- 
ner h cela fait de la broiiilleiie. Il 
n'cft pas donc proprement vray de 
dire que le blâme eft un fentimenc 
ou difcours par lequel on conda- 
mne une perfonne, ou une adion : 
mais que le blâme eft une reprehcn- 
lion paflive que fonffrent ou mé- 
ritent les mauvaifes allions , ^ 
ceux qui les commettent. 

Ne» corterit d* blâmer les et'- fin! tiens y 
Vous cfz. faire voîf jay vos déiificns-, 
^lue ce Livre eft digne de blâme i 
Et pour faire pluf ^^e défit- 
, ^«v lllnfires cfui Vont écrit ^ 

J.t leur fourrer le fer jnfques au fond de 
I l'awe , 

I :l Vous allez» citer un Auteur , 

four Ifqutl ils ont de V horreur , 

JE/ qu ils Oht de leur Corps chajj'é comme 

un infâme. 
Tout de bon à quoy pertfez.-vous ? 
ti' appréhendez,- vous point les redcutalles 
coups 

Delà cohorte Académique y 

A 'iui vos raifons font la nique. 

Si -vous vom AVifeX, de leur fuite leçon :i 



59 



15) ^ 



1.' 



l'Académie, 

Lri critiquant de U façon 
ÂSur les J^oms , fur les Adverbes^ 
vSur Is Articles 0» les Verbes , 
Cette Hydre votis accablera 
r une grêle de Proverbes , 
2 Bont le nombre hfirJ \amah ne tarira. 
^Ces gens font d^n^er:HX quand ils fia en 
colère , 

'/.Ne ff^.vrz,.voM pas bien l'^fjfaire 
I De l"p,iné Taleman , avcque Charpentier^ 
ig;^;// nétara pas d'humeur à fe donner 
eiuartur , 

5 c firent d'abo-rd de i' Arme la plus f rète, 
' Lun ci\ux fr't NI cet, l'autre prit un 
Mmet y 

X/ fi'*' s coYpdercr qu'au Lcuvre on doit 
refieci 

Se Us uttereKt fur la tête. 

Il ne fmt pas feprend- e à gens fi furieux, 

§l»i^ ne s'épargnent point entr'eux, 

M'^ is ce fero:t encore b 'en pire? y 

vous ne fi rie^ pas h la fin de vcs 
miiux , 
Si le terrible Bepreaux , 
De qui Lon craint tant U Satyre , 
A cet Ouvrage avolt tant fiolt peu trft- 
ValUé , 

Tt qM*il fut de la Compagnie 
De ceux que vous avez raillé , 
Vous^ ne VappaîfcritX. de toute vôtre vie. 
Mais je crois que ce grand efprit 
Ka rien méU du fien dans ce Diâion- 
naire y 

FtilfiiHe ce qui paraît par cet Auteur écrit , 

Fij 
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6o L'j^potheofe dtt DïElionnaire 

A ce quon voit icy , fe trouve fi contraire 
Je ne croit -^as non ^im c^ue ^'itrçs brJiVi . 

De qui toute la Trance admira les talens . 

qui font de Académie ^ 
Ayent bien voulu s'abhaijfer 
Jufqua vilement rami^jjt^r 
Des mots commnns qui [ont de la Langue 
la lie y 

Ce qui fait ^ bon droit penfcr 
G^ue tout cela sefi fait pour cetvr -^ue Tu- 
retierr 

A r^omm:lLpar mépris la Troupe Cetonvîc} 

4H ?^ ff» *ft •• I ■■•îS î^^ ff« 4'r 

Boite. Bfpece de vafe À cou- 
'vercle , dit rAcademic. 



XVIII. REMARQ: CRITIQUE. 

T inoy je dis avec bien plus de 

raifon , qu'une marmite eft une 

efjpece de vafe à couvercle. Donc 
une marmite e{i: une boite. 
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(ie l' Académie, 



Bonnet. Efpecc dlonbïllcment 
de tête , dit r Académie. 



1^ 



XIX. REMARQ. CRITIQUE. 

ET moy je dis qu'un Cafqiie 
cil n n c efpec c d ' h a bi 1 i cmen : d e 
téce. Donc un Cafque çft un Bon- 
net. Et le Chapeau encore n'eft-il 
pas une cfpece d'habillement de 



^ réce. 



ua:.»;, /.>• .,• -VOS hrgrjfes j 
Vous nous délitez, d-s efpeces 
foi mes k vos exprejfons 5 

ce bien 'vous n'èies ^as chiche i , 
Aïn^i vrs dt finit ions 
H£ peuvent pareil re que riches. 



€2* 
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61 Vj^potheofe du Ditllonnalre 

Dogue. Gros chien courageux^ 
dont on fe fiYt four frire des ^| 
combMs centre des Taureaux 
(y* des h et es [Mouches, 



XX. REMARQ. CRITIQUE. 

POur voir clairement l'abfiirditc 
de cette expreffion , il n y a 
qu'à remarquer que nous difons 
fort bien , que le Cheval , que l'E- 
Icphant eft un animal courageux 
dont on fe fert pour combattre, 
parccque nous combattons conjoin- 
tement avec ces animaux. Mais 
comme Ton ne combat point avec 
le Dogue , il cft ridicule de dire 
que le Dogue cft un Chien dont on 
le fert pour faire des combats : car 
le Dogue fait bien fes combats fans 
nous. Cette manière de parler eft 
aufifi impropre que celle- cy, La 
Poule eft un Qxk^w domeftiquc 
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de V Acaàemle. 
jdont on fe ferc pour faire des œufs, 
a Chèvre cil un animal donc on fe 
crt pour faire des Chévraux. Le 
~ogue eft un Chien donc on fe fcrc 
our faire le guec. D ailleurs cecce 
elle exprefljon , faire des combats ^ 
tient fore du ftile d'un Suilfe qui 
ommcnce d'apprendre la Langue 
rrançoife^ 

VoHà comme 'vôtre Bure.^u , 
^ar les agréemer.s anaflite tout rouveais 
Sloui fa-.t de tems en ttms ccfieufement 
rire, 

n effet, qui ne r'iroJt fof 
'.■■^ De voir que des Sfuvans , comme vow j 
Of:t pû dirr , 

^4e l'on Je fcrt du Do^ue à faire des corn- 
^1 bats. 
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(^4 VApotheofe du T)t[lionnatrt 

Enfuir, Scnfiiïr. L'Acade- 
mie dit que s'enfuir fc du 
du vafe même dont la li- 
queur fort. Cetw cruche eft 
fêlée , elle scyifuit. il y tro^ 
de feu fo^s U marmite , elle 
s enfuit. Ce tonneau ejl md 
reliée il s'enfuit. 



XXI. REMARQ^. CRITIQU H. 

CEs expreflions m'ont bien l'air 
de venir de quelque état démo- 
cratique, où le Peuple eft Souve- 
rain , & ne prend loy de peifonne , 
car elles font tout à fait populaires. 

Il eft conftant que le langage n eft 
donné à l'homme , que pour mar- 
quer le véritable état de la chofe 
qii'iPconnoît : ainfi n'étant pas mal- 
aifé à MeflTieurs de l'Académie de re- 
connoîcre que ces manières de par- 
ler font fauffcs , il étoit de leur 
- ^- ~ commiflion;, 



l 
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de V Académie . ^ » 

xommifllon, comme étant écablis 
^ prépofez pour redifier la Lan- 
gue , de leur faire leur procez. Il 
croit encore un coup de leur de- 
voir en femblable occafîon de faire 
valoir leur autorité , d'autant plus 
qu'ils difent dans leur Préface ea 
propres termes. Que a 1 on a dû « 
jamais fe promettre qu'une Lan- 
■gue vivante pût ^parvenir à être" 
fixée , & à ne dépendre plus du « 
j^aprice , & de la tyrannie de lu. « 
fage , nous avons lieu de croire « 
que la nôtre ell parvenue de nos « 
jours , à ce glorieux point d'im- « 
mutabilité. Voicy pourtant une « 
véritable preuve, non-feulement de 
la tyrannie, mais de- l'impertinence 
de l'ufage : car eft-il rien de plus 
Tidicule ôc de plus oppofc à la rai- 
fon, que de dire qu'une marmite^ 
qu un tonneau s^enfUtt, L'Academiç 
donc peut dire. 

Comme est înepts langage 
ui doit fa. naljl'anc^' à l'ufage, 
- el iufques à. nous a paffé . 
iTel anjfi nom l'avoîii laijTé^ 



66 LApûtheofe du Dl^iomatre 



Estomac l^if^rtie intérieure 
dti corps de tAninid. 



XXII. REMARQ; CRITIQUE. 

Nous difons fort bien que la \ 
partie intérieure du cerveau 
eft la cervelle : que la partie inté 
rieure d'une amande, c'tft le no- 
yau : que la partie intérieure d\m 
os , c'eft la moelle : que la partie 
intérieure d'une pomme , c'cft le- 
pépin i mais en parlant de la forte, 
nous voulons dire qu'il n'y a point 
d'autres parties intérieures que ccU 

Dire donc, comme fait le Di- 
aionnaire, que l'cftomac cft la par- 
tie intérieure du corps de r Animal , 
c'eft parler comme fi l'eftomac en 
étoit la feule partie intérieure. Ec 
le cœur , le foye , le poulmon , 
ventre , les inteftins , & tout le| 
rcfte , ne font-ce pas des parties m, 
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de l'Académie, 
,,,,Jteneiiies du corps de l^Animal ? 
A Certes une définition auffi leaerc 
Jquc celle-là > rend bien legers^'les 
cnïfîlAnimaux les plus pefants , & ren^ 
J Kroïc les Bœufs propres à courre 
a pofte. 

Furetiere donne une définition 
... tin peu moins defedueufe, quand 
^ Il dit eftomac , panfe , grand vatf. 
uÊeaH meneur dans le corps de Vhom^ 
^e 6H fe fait la réception des ali^ 
cnts. Mais par cette définition qui 
.;e^ le parle que de Pliomme, les Ani- 
.Idéaux depuis TElephant jufqu'au 
...i«-U-on, n auront point d'eftomac j 
infi il falloir dire , parjfe , vaijfeait 
•,i ^tenenr dam le corps de L'Animal, 
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^8 V Jfothcofe du DiBmnAiYC 

Etrange. Vous pouvez e?itrery 
il ny a> prfonne d'étrmge , 
ditT Acadcmie. 



XXIII. REMARQ: CRITIQUE. 



mon gic une étiange 



V mankre de parler. ]e pne Mel- 
fieurs de l'Académie de ne pas trou- 
ver étrange , fi je leur dis qu'und 
femblabk exprefllon ne vaut ricnJ 
Que le mot à' étrange étant adjeaif,! 
comme il eft , fignifie furprenanti 
rare, extraordinaire. Exemple, » 
eft arrivé un étrange accident , il . 
a dans les païs étrangers àcs étrm 
ces coutumes. Au lieu donc de dn^ 
vous pouvez entrer , il n y a pc 
fonne d'étrange -, on dira vous poi 
vez entrer , il n'y a point de pe 
fonne étrangère. 

oh nous fourrerons- nous , difitt U fiei 

Racine , 
Bomn.c de ^ni l'oreUlc fine , 
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de V Académie, 6 

i\e pùuvolt fupporter cent folles dicficns ^ 

Cent barbares expre (fions , 

^lui font dans ce Biciionnaîre» 

CommejU éviter h courroux f 

Du Public irrité inflement contre nous ? 

€)umd ce malheureux Livre aura iù 

lumière , 
2^ous allons tous être frondez , 
Nous allons être lipldez, , 
Ji^ous ne fçxurons > difcit cet excellent 

Tc'cte y 

Ou nous aller cacher peur fuir la tempête» 
Peur moy je déclare hautement , 
^lue comme Von nu point fuivi mon fe?i* 
timênt 5 
renonct k tout V avantage 
§ue quel^u' autre pourrait prétendre en cet 

Ouvrage ; 
"E* que je 'vais faire à Ccgfiard , 
A <^ui ce méchant Vivre enfonce le poi- 
gnard > * 
*i^ne Ep-tre confolatoire y 
^idft complicité purgerfi m>t 777çmoirs^ 






G iij 



70 Z' Aforheofe àn DiSliomiair» 

Firme, tic?it fixement ^ 
qt^elqae chofe. 



XXIV. REMARQ^ CRITIQUE. 

L'Ecriture Sainte nous dit que 
la Terre m sternum fiât , ainfî 
nous ne devons pas douter qu'elle 
ne foit ferme 5 cependant nous ne 
voyons pas qu'elle tienne à quoy 
que ce foir. J'aimerois d©nc mieux 
dire , comme Fureriere , que ferme 
fignifie y qui tient bien , qui eH 
difficile à ébranler ; & ainfi on évi- 
teroit l'inconvénient qui fe trouve 
dans la définition de l'Académie. 



mm 
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de l'u4cademie. 



FoiiiLLER. Creufcr pour trou- 
ver qtidc^m chofe^ 



XXV. REMARQ: CRITIQUE, 

ON peut fouiller dans une mai- 
fon pour trouver quelque cho- 
fe , fans toutefois creufer la maifon. 
Ne peut-on pas de même foiiiller 
dans un grenier , dans un galetas 
fans les creufcr ? Creufe-t'on une 
poche dans laquelle on fouille ? 
Les Tailleurs font-ils des poches 
qui ne foient creufes ? Qiiand une 
femme dit fouillez-moy plutôt , elle 
fle prétend pas qu'on la creufe. 



ClHT'nA on dit fo'ùilUz'tTjfiy plutôt ? 
2l faudrait que Von fût bien fit } 
si pur -là l'on prétend oit dire 
^ Même chofe que cnufez moy , 
■ Certes on feroit fuit bien à, la, bonne foy j 
m £t telle exprejjion exciterait à rire» 
B Aînfi l'on peut fort bien foi>Jl:er > 
B Sms quà faire des creux on leiiHle ira- 
mÊk nj ailler. 



G iiij 
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/r V^potheofs du Blttlonnaire 

Fournaise. Sorte de Tour. 



XXVI. REMARQ, CRITIQUE, 



Uclle forte de dcfinicion ? 
Comme le mot de fournaifc 
nous donne l'idée d'un licii qui a 
plus de capacité qu'un four à cuire 
des patez ^ on auroit pu corriger 
la defeduofitc de cette définition , 
en difant qu'une fournaife cft un 
grand four où Ton fait un plus 
î^ros feu qu'aux fours ordinaires. 
Si l'on donne la définition des cho- 
fes aufli négligemment , en dcfinif- 
fant l'Elcphant, qui fe peut difFc-» 
rencier des autres animaux par fâ 
î^roifcur 5 il fuffira de dire que c'eft 
une forte d'animal. 

Doit' on voir tant de négligence 
Dans le Palais de Elégance ? 
6^0V donc ces illufires Auteurs , 
A qui l'on veut qu'en rende hoi»înage » 
JEt font les Réformateurs 
Des Djii'ions du Langage , 



I 



de V'Academle, j.. 

m parlent guère mieux ^ue des gens de 
Village ? 

Dans le Livre qu'ils cm <;rn-rrlre v , . 

nou^s parant d'une fourna'fe , 
Us nous dîfentquc ce fi; une forte de four. 
Ce fera , ne leur en défUiife , 
A peu prés un femhUhle jeu , 
^e de dire en pi^rlant dû bxaifc , 
Cl. fi; une forte de feu. ^ 

Happer. Se dit fnfremcnt 
d'un chien k qui l'on jette 
quelque chofe , qui fa 
frend avidement avec la> 
gueule. On luy jetta tn? -ruor- 
ce m , é^' il le happa>. 



XXVII. REMARQ. CRITIQJE. 

CE n efl point fçavoir 1 origine 
de ce mot , que de dire qu'il 
je dit proprement d un Chien. Ce- 
la ne fe dit que figurément & par 
métaphore. En voici la raifon. Le 
mot de happer vient indubitable- 
ment d:une happe de fer , qui tft. 
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74 VAftheofe dn Di[liom2aire 
faite de relie manière , qu'elle faifît 
attache , Se lie deux pièces de bois , 
de pierre, ou d'autre matière. Exem- 
ple. Les pierres de ce pont , de ce 
mur , de ce baflin tiennent avec des 
happes de fer. 

Ce mot, donc Pufige eft alfez 
commun, & qui ne fc trouve ny 
dans Richelet , ny dans Furetiere 
ny dans le Didionnaire de l'Acadc- 
mie , a donné la naiffance au mot 
de happer, qui fe dit métaphoru 
quemenc des Chiens , ou autres 
animaux voraccs , qui faififTenc & 
tiennent forcement le morceau qu'ois? 
leur jetcc. , 



m 



o ^ 
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Harnacher. Cefi mettre les 
harnois ftir les chcvMix de 
[elle ou de trait. Enharna^ 
cher , dit rAcademie ^figni- 
fie U même chofe. 



XXVIII. REMAR. CRITIQUE. 

ON ne doute nns que ces deux 
Verbes ne fignifienc la même 
chofè y mais on doute duquel des 
deux on fe doit plutôt fervir ; 6c 
G'eft furquoy le Didionnaire de TA- 
cademie devroic nous avoir déter- 
miné : car il arrive à tous niomens 
que l'on ne fçaic lequel employer. 

Pour fuppléer à ce défaut , nous 
dirons i o. Que l'on dit hamacheur 
de Chevaux. Iq. Que l'on dit def. 
harnacher. Le Cocher n'a pas def^ 
harnaché les Chevaux. Il s'enfuit 
donc par.là qu'il eft plus naturel 
de dire harnacher. Cheval bien ou 
mal harnache, E t c 'cft ce q u 'n n Di- 
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y6 UApotheofe du DlBlonnaire 
d:ionnaiie , qui efl: le fonverain à 
la Langue , devoir avoiu réglé. 



Hors de la Ville. 7/m 
un homme hors d^intercjl , dit 
le Diclionnairc. 



XXIX. REMARQ. ClUTIQiJE. 

Comme le mot de hors a deux 
difthentes fignifications , il a 
flufli deux differens régimes. Q.iand 
il fignifie dehors > il régit lé 
Génitif. En voici des exemples. Il 
cft hors du camp. Il faut ictter cela 
hors du jardin. Le fauxbourg eft 
hors de la ville. Cela eft hors de 
faifon 5 &c. Ainfi il faut dire hors 
de la ville , & non hors la ville. 

Hors fignifie encore excepté dc 
alors il régie l'Accufacif. Exemple. 
On atout hrûlé hors l'Eglife, hors 
les fauxbouî's^. On a tout facca^e 
hors ce Convent. Tons payent tail- 
le hors les Gentilshommes. Ain& 
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de V Acadanle, 7 7 

on ne dira pas hors la ville : cai* 
cela voudroic dire excepté la ville. 

On ne dit point tiier un homme 
hors d'intérêt : mais bien le mettre 
hors d'intérêt. L'offre que Mon- 
fieur vous fait , vous met hors 
d'interêc. On ne dit pas non plus , 
tirer quelqu'un hors de prifon : 
mais dit limplemenc , tirer quel- 
qu'un de prifon , ou le mettre hors 
de prifon. 

HuiCTANTE. On pl/itot OC^ 

tmite , die le Diclionnaire. 



XXX. REMARQ: CRITIQUE. 

ÎE crois que c'cfl; tout au con- 
traire , 6c qu'il vaudroit mieux 
dire huidante , qu'odante. On ne 
<lit pas )'ay payé à cet homme oc- 
tante livres , éc l'on diroit plutôt 
huitante livres : car ce mot Fran- 
çois eft dérivé de huit qui eft Fran- 
çois , odante à'oBo qui eft La- 
tin : mais l'un 6c l'autre font hors 
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7 8 L*Afot heo fe du Dicllonnaire 
d^ufnge 5 & l'on die prefen cernent 
t|uatre-vingcs. 

Humeur. Ejlre en humeur de 
filtre c[uelqHe chofe, Efire 
à humeur de faire quelo^ue 
chofe. Il e[l en humeur de 
faire tout ce c^uon veut, Ejîes^ 
njom en humeur de vous aller 
promener ? // nejl pas d'hu- 
meur a fe laiffer gour mander. 

XXXI. REMARQ. CRITIQUE. 

CEs L.va-nplcs brouillent fort les 
humeurs , puifqu'ils difent in- 
différemment y être en humenr defaU 
re (quelque chofe , être d'humeur de 
faire quelque chofe. Pour remédier à 
cette confufion , il fera à propos 
d'appliquer icy la din:in(5bion que 
donne le Pcre Bouhours dans fes 
Remarques. 

Eftre d'humeur , dit cet Auteur > 




de V Acitâemte., -j^ 
marque l'inclination , le tempera, 
ment. En voici un exemple. Je ne 
fuis pas d'humeur à foufFiir une 
telle infulte. 

Je ne fuis pas d'humeur décrire, 
c'eft à dire, je ne me fens pas dif- 
pofé. Cette remarque que nous de- 
vons au Pere Bouhours , comme 
beaucoup d'autres , nous fait con- 
noître que l'exemple de l'Académie 
cy-defTus ne vaut rien , où l'on dit 
indifféremment , être d'humeur , 6c 
être en humeur de faire quelque cho- 
fe. Puis qu'être d'humeur marque 
le tempérament, l'inclination; ^ 
^tre en humeur marque la difpofi- 
tion où l'on fe^rouve , laquelle cft 
palîagere. 



Early Européen Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

233 K 29 



8o L'Jpotheofe àu Diclionnulre 



Inaction. CejfMion de toute 
action , ne fe dit que de l'a- 
me , ^ en terme de dévot ion^ 



XXXII. REMAR. CPvlTlQUE. 

IL y a deux fautes dans cectc dé- 
ci fion , la première ell: dans lej 
iiioc de cejfution , qui préfuppofc 
une adtion précédente. Or on peut; 
être dans 1 inaction (ms avoir com-^ 
mencé d'agir : car on dit fort bien , 
ce jeune Prince étant courageux ,i 
comme il cft , fe plaint d être" dans' 
Vimnion , de paifcr fa jcunelfc dans 
VinaB'io?}, La féconde faute eft d'a- 
voir décidé que le mot d'ina^ion ne 
fe dit que de l'ame , &: en terme de 
dévotion : car nous voyons tous 
les jours dans les Gazettes , Ôc dans 
de trcs-bons Auteurs , que tels 6c 
tels obftacles font que les Troupes 
font dans VinaHion. 



Difonô 
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de l* Académie, 



i5i 



Difom donc que V Académie 
I Tar femblable déc'ijîon , 
Maaîfeflement fe décrie : 
"Et quîl valait bien mieux en telle Occafton 
.., ,„ J Demeurer dans inaction 
1^'^ de nous débiter pareille rêverie. 



[Incendie. Grmci emhrafe- 
ment. L Incendie d'un Tcm- 
fle , d'un Palm. 



•vc 

V 



■pu 



f;:Si 



XXXIII. REMAR. CRITIQUE, 

ON dit plutôt l'embrafemenc 
d'un Temple , d'un Paiais , 
l'^embrafement d'une Ville. Et le 
*ere Bouhours a eu raifon de dire 
[ii'incendie n*a point de régime, 
c que l'on dit rcmbrafemcnt de 
Toyc , Tembrafemcnt du Palais : 
liais non l'incendie de T^oye , i'in- 
:endic de Rome, 



w 
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Zi L'^'épotheofe du Dicliomhth e 

Ingérer, s'insérer de quelqt^e 
chofe 5 die rAcademic. 




XXXIV. REMAR. CRITIQUE. 

OM dit bien s*ingerer de donner 
des avis , s'ingerca: de pailer 
d\ine chofe qu'on n'encend pa 
mais il ne s'enfuit pas que l'on difc 
s'ingerei de quelque chofe. On di : 
fe mêler de quelque chofe , non s'in- 
gérer. Surquoy il eft à remarquer 
que dans ces manières de parler , 
s'infinuer dans Tamitié , s'intic- 
duire dans une maifon 5 simmifcer 
dans une affaire 5 la Particule^ in 
nous defigne un mouvement méta- 
phorique, de même qne dans le 
Verbe s'ingérer ; ainfi il faut dire 
s'ingérer dans une affaire. ]e ne veux 
pas qu'on s'ingere dans mes affaires 
comme je ne veux point m'ingeici 
celles d'autruy. 
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de V Académie, 8 5 

Insulte. Singulier mafculin. 
Il a reçu mp cruel infulte ^ 
un cruel , un^ étrange inculte. 



1 



XXXV. REMAR. CRITiqUE. 

CEtte décifion fait une grande 
infulce à l'iifage reçu. Le mot 
d'infulte eft tellement féminin , que 
fi quelqu'un difoit qu'il a reçu un 
grand infalte , on fc moquer oit de 
lu y ; & au lieu de le plaindre , on 
hnfulteroit par des railleries. 

Cefi parler en enf^tnt , ^ non pas m 
adnlte , 
De fnire mufculm infulte 
A tels jiutenrs je refufe le cif^tr. 
De cette beviië il re fuite , 

le DiStionna'r* eft un jardin inculte* 
On ny voit point les mots de mulliir (3* 

de mu' ci fi 
"Bft b^en fimple ^ui le con fuite. 



Hij 
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A L'Apoîheofe du D 1 filon Aire 



Marre INE. C^?//^ qui ttent^ 
un cnfmt fur les fonds h^p- 
tifmaux» 



XXXVI. REMAR. CRITIQUE. 

QU'on ne m*aille point alléguer 
que fonds eft icy une faim- 
d'Impreflion. Des gens à qui l'on, 
a donné cinquante ans , ôc plus de» 
trente mille écus pour travailler à. 
ce Didionnaire , doivent-ils pre- 
fcnter au Roy un Livre fur laLan^ 
gue , où il y ait des fautes d'Im- 
prefïîon ? Un fot qui croira que ce 
Livre lu y doit fcrvir de règle y met-» 
tra fonds pom foms baptifmaux. 

D'ailleurs ces Meflieurs n'ont-ils 
pas fait ailleurs de pareilles fautes ? 
r. Ils nous difent que l'Acadcmic^ 
5j s\ft attachée à l'ancienne ortho- 
M g» aphe , reçue parmi tous les ger^'" 
?> de Lettres, parcequ'elle aide à 
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Pi! je 



de l'Académie, g v 

faire connoîcre 1 origine des mots « 
Cependant ils onc péché con'tre 
cette orthographe , quand ils ont, 
dans TEpitre au Roy , écrit fidelh 
par deux II , quoique ce mot vien- 
ne du Latin fideUs, Ib ont écrit 
'Voyelle, quoique ce mot vienne de 
'vocalt,. Ainfine.pcut-on pas croire 
qii lis ont mis fonds pour foms. 

TautM donc que des g^ns a'éîtUe 
Jlyem ft peu d'exaêiitHde i 

chope,2t comme des gr:m.mx 
i Sur le mot de fonts hapt finaux ? 
\ St le Curé quand il bapttfe 
I tes enfans qu'on porte à VEgUfe , 
I Retirait quelque émolument , 
confermt ce Sacrement 5 
CVy? four lo-s que l'Académie , 
J^nro'rt pu fans cerethonle 
Y-cr'.re^ que Us fierez, fonts , 
\Sont h tous les Curex, un fonds - 
on ffah qui peur /. ^^//^^.^ 
\^uf: hen que pour le falnt Crème 
Le Pafteur ne demande rien , 
VEt de-làr.e tire aucun bltn. 

dans le fait qu'on trotofe 
îolus cr fonds neft pas mime chcfe: 



H iij 
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Z6 Uj4potheofc du Dicîmnaîre 

^\ r^^ ^^ I • ^ ^ ^\ 

Matin, ^ bon voifm a' 

bon mMîn , pour dire que , 
<^uï bon voifm vit en re- 
fos dr qmetf4de. 



XXXVII. REM. CRITIQUE. ' 

CEttc phiafe dévoie être mife, 
fous le nom de Maftin , gros 
Chien , die l'Académie , que Ton, 
drelle pour garder une cour , un 
troupeau. 

Il cft confiant par le témoignage 
de quantité de gens éclairez , que 
par ce Proverbe on veut dire > que 
quand on a un bon voifîn , on a un 
bon Maftin , c'eft à dire > un bon 
Chien qui fait le guet pour nous 
& qui nous défend des infultes de 
nos ennemis. Richelet & Furetierei 
font dans la même erreur que TA* 
eademie , mais tant pis pour eux» 
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Il 



•éaWENEUR d'Ours. Fa homme 
'mM mal hhi , é' mal vêtu , die 
l'Académie. 



,1 ■ "■ 



XXXVIII. REM. CRITiq_^^. 

AUcre erreur fiir TOurs comn?e 
Iiu- le Maftin. Le mot de me- 
neur d'Ours fe die proprement d'un 
homme qui eft toujours vétu de 
irime couleur ; & la raifon de cela 
kfi:^, que ceux qui mènent des Ours, 
ou autres bétcs farouches , ont 
cette judicieufe précaution de ne 
pas porter des habits diffctents de 
couleur, crainte que ces Animaux 
venant par ce changement à les mé- 
connoître , ne fe jettent fur eux 
comme fur des inconnus. Dire donc 
c'eft un meneur d'Ours , ce n'eft pas 
dire proprement un homme mal vê- 
tu & mal bâti ^ car il n'eft pas coû« 
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s s UAfothsofe dHBïUionnalre 
jours vray que ces gens foient mal 
bâtis & mal vécus: mais, e*eft à 
dire , un homme qui porte toujours 
des habits de même couleur. Aind 
à proprement parler le mot de me- 
neur d'Ours conviendroit mieux 
aux Moines , parcequ'ils portent 
toujours des habits de mçme cou- 
leur. 

Cependant cefi V Académie , 
Sous laquelle il faut que tout jlJe, 
Çluî débite telles erreurs , 
Erreurs qui font duns îe langage , 
Ko» moins de mal & de dommage , 
fine les Lives mauvais font à l'égard dés 
mœurs. 

Cependant il nous faudra dire 

D'un homrne mal bâti , que ceft un mt^ 

neur d'Ours , 
Il faudra fur cela régler itotte difcours , 
Farce<jue cefi ainfi qu'on l'a voulu pref-* 

crtre, 

Bt fi l'immutabilité , 
I/t pour l'Académie à notre Langue at» 
qu'fe î 

Jl faudra donc qu'une fottife 
Suhfifie parmi nous tente une éternité» 

t ■* 
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de VAcademU, 89 

// fe mêle toujours de ce o^u U 
n'a, c^ue faire. 



mm 



XXXIX. REMAR. CRITIQUE. 

|Br L faut dire de ce ou il n'a que 
Tl faire , parceque nous difons , 
vTOUS n'avez que faire-Z^i. Ce fonc 
des chofcs ou vous n'avez que faire. 
Ce fonc des démêlez on vous n'a-, 
vez que fairCo 




5)0 L'j4fotheof€ dn D'iiîlomalr^ 

Mortier. cVj? âe^^t^ i^'^fi 
dérivé le nom c[Uon leur don- \ 
ne de ?refidcns au Mortier. 
Vne charge de Trcfident atx 
Mortier y dit TAcadcmie. 
Et dans le mot de Prefidenr, 
elle dit , on les apfelle Fre-- 
fidens à Mortier. 

XL. REMARQ: CRITIQUE. 

C Efl: à dire que l* Académie ne 
décide point s'il faut dire Pre- 
fident an Mortier , ou Prefident k 
Mortier , puifqu'elle met en ufage 
l'une & Tautre de ces deux maniè- 
res ; c'eft fans doute pour con- 
tenter tout le monde. 

j>rrfider.t au Mortier ^ Prefident à Mor- 
tier, 

Sffr ctt An , fnr cet A , fatfins un coup de 
Mmtre ? 

li r.oui h s faudra tous denx mettre 



^CHfVu que ceU fait ^-jf^r.nt c^'i, 
i^cus empêcherons donc par4ù ^^ucL ne 
,^ gronde, 

m :£t p^r-a nous pourrons contenter tout U 
monde, 

•C^fl^fi^e furVK, cejlahfi q^e fur 

Pn mijbnrj^ da;.s le Bureau , 

que nul de ces mots eUt fur Vautre 
• avar.ta^e. 



4ir.fi ce Tribunal ne donn^ point d^ loix • 

' Thlt' ^épvàifient du 

'^'en feroît V Ancien , eu U Moderne 
Hf^ige, 




Mais pour ne pas laiffer la que 
ion en cet écac, nous prendrons 
iiberre de décider en faveur de 
iÉLu I r Mortier, quoique Ri. 
f;. :helec loïc de conciaire avis dans k 
. ; wge (^4. de fes Remarques. On 
P- oiicienc donc qull faut dire Prefi. 
ienc ^ Morrier par crois raifons, 
lo. Parcequ'on appelle ces Prc- 
ens , Piefidens k Mortier , pour 
dillinguer des autres. Or il eft 
iltanc que ce n'eft pas par l'Arti- 

iT^îîis par la particule i que 
•«tte diftindion fe fait ; car on die 
•«n Huiflîcr k verge , un Valet k ^a- 
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i 



92 UJipotheafe du DlEltonmtre 
gc .y un Moufquetaire k cheval , un 
Abé <è courts cheveux , un homme 
à deux vifages , un mouchoir à 
dentelles , un latin k fleurs , un 
diamanc k facetes , un couteau k 
relTorc , une chaize k bras , une 
perruque k calote ^ une calote k 
oreilles. 

S'agilTanc donc de diftinguer un 
Prcfidenc k Mortier d^un autre qui 
ne Icft pas, il faudra fe fervir de ' 
la Particule A , ^ non de l'Article 

Aif> 

2<^. Le Verbe Prefider , regiilant > 
comme il fait un Datif, il ftmble 
que ce Datif ^« Monter , foit régi 
par Prefident j Se que de même Ton 
dit Prefident a l'AlTemblée , Prefi- 
dent k la Conférence , Prefident an 
Concile , il femble de même qu*on 
veuille dire Prefident au Mortier , 
c'eft à dire , qu'il prefideroit a 
Mortier j ce qui fait une équi 
voque. 

Prefident au Mortier au Par 
kment de Paris eft fort rude , 
c-nufe du voifinage de ces deux Ar 
ticks. Et q«c feroit-ce fi l'on di 
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de Vj4cademie, 
foie , le Roy a donné an dernier 
Prcfîdenc an Mortier au Parlement 
de Paris ? Ces raifons font con- 
clurrc qu'il faut dire Prefident à 
Mortier, 

Of LIVRE. Singulier féminin^ 
dit le Didionnaire. 



XLI. REMARQUE. CRITIQUE. 

IL falloit dire que le mot d'œu- 
vre eft nu fingulier , tantôt fé- 
minin , tantôt mafculin : car nous 
difons , le grand œuvre de. la Créa- 
tion , le grand œuvre de la Rédem- 
ption , le grand œuvre du Salut, 
plutôt que la grande œuvre , ainfi 
que dit l'Académie , qui fera fans 
Houte obligée de travailler au grand 
feuvredc la corrcdlion de fon Di- 
dbionnaire. 



I iii 
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'^-^ uf* 'Jt* 



- 1^ 



On. L'On. 



XLII. REMARQ. CRlTIQJJE. 

L 'Académie n'a rien décidé fur 
la différence de ces Particules, j 
Nous dirons donc pour fupplcer à 
ce défaut , que la première eft elli- j 
mée la meilleure, particulièrement! 
au commencement du difcours , o\M 
d\ine période. On die ordinaire* 
ment que les gens cruels font ti-^ 
mides. On dit que les gens ava- 
res , â<c, 

L'Académie devoit encore avoir 
obfcrvé que ces manières de par- 
ler : on vous remerciera , on vou : 
tn fera obligé , on n'oubliera pas 
ce que vous avez fait , n'oubliez 
pas ce qu'on a fait pour vous , que 
CCS mameres de parler ne font em- 
ployées que quand on parle à des 
gens qui font au dcfTous de nor^ 
ôc non à des fuperieurs. M'm je 
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de V Acaàtmie. 



5>f 



[ni'avifois pas que ces Obfervations 
font au dcffous de rAcadcmie. 

Par. 



XLIII. REMARQ. CRITIQUE. 

LE Didionnaire a obmis fur 
cette Particule , de marquer 
|«[u'elle fe joint au Verbe cnrmnerjm 
\€€r : car on dit élégamment, il 
commença pur lay fnirc des repro- 
Iches , ils commencèrent par éraller 
les grands fervices qu'ils avoient 
i rendus à l'Etat. Et s'il eft permis 
de dire finir par , de même que t om- 
vnencer par , nous pouvons dire 
que l'Académie a commencé Se li* 
tii fon Di6kionnaire par de gi'*in- 
des fautes. 
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^ 6 V^pot htofe du Dï[l'mnaîre 







Pas. fmicule Négative, 



XLIV. REMAR. CRITIQUE. 



L'Académie ne donne aucune di 
ference entre pas ôc point. Nous"! 
fupplécrons à ce défaut , en faifant 
remarquer que pas nie moins que 
point , ôc veut nvoir après foy l'Ar- 
ticle défini i .iinfi l'on dit , il n'a 
pas de y'argcDt , il n'a pas de la pei- Lk:^ 
ne 3 il n'a pas du bien. Charpentier 
de l'Académie a failli contre cette 
remarque, quand dans le Dialogue 
contre Fnreriere , il a dit ^ Furc^ 
tiere n'a-t'il pas de honte d'en par- 
ler ainfi. Il falloir dire , n'a^fil point 
de honte , ou n' a-f il pM de la honte ? 

Toint veut avoir après foy l'Arti- 
cle défini i ainfi fuivant cette rcgle 
on dit il n'a point d'argent , il n'a- 
point de foin ^ point d'appetir. 
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de l'Académie, 

Puce. Sorte d'inje[îe (jr de 
vermine , qui s attache prin- 
cipMement fur U feau des 
hommes , des chiens , c^r. 



^ . XLV. REMARQ. CRITIQUE. 

"Ij T L y a dans cette définition une 
\. X expreflion louche. Pour bien dc- 
couvL'ir la chofe , îl faut remarquer 
que quand nous parlons de Thom- 
nie en tant ( je me ferviray ici du 
terme de l'Ecole ) en tant qu'il em- 
porte la Nature humaine , nous par- 
lons plutôt & plus proprement au 
fingulier. Aind nous difons que le 
diable eft l'ennemi de l'homme, 
que l'homme eft le Roy des Ani- 
maux , que Dieu a fait l'homme à 
fon image rclfemblance. Et en 
parlant de cette manière nu fingu- 
lier j nous entendons l'homne & 
la femme, 

I 
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5)8 VApoîheofe dn Dictiomaire 

Or l'Académie parlant ici de 
l'homme en tant qu'il emporte la 
Nature humaine , 6c qu'il contient 
la femme , il falloit dire que la pu- 
ee eft un infede qui s'attache prin- 
cipalement fur la peau de l'homme , 
& non des hommes. Ainfi avoir 
dit que cet infecte s'attache prin- 
cipalement fur In peau des hommcs:, 
c'eft dire , ou du moins vouloir di- 
re , qu'il s'attache principalement 
fur celle des hommes , & non fui; 
celle des femmes. 

En fécond lieu le mot de princL 
falement étant un Adverbe de diffé- 
rence , 6<: y ayant entre l'homme ^ 
la femme différence de fexe , il fem» 
ble que l'on veut dire que c'eft frbu 
cipalement fur la peau de l'homme 
que cet infecte s'attache , ôc non 
fur celle de la femme. Cela paroîcra 
encore mieux par l'exemple fuivant, 
La galle eft une maladie qui s'atta- 
che principalement fur la peau des 
hommes Se des chiens. Q;ii eft ce.^ 
luy qui d'abord ne prenne cette ma- 
nière de parler pour exclufive à 
l'égard des femmes ? 




99 



de V Académie, 

Kou-s voyOi?s que CAcad mie , 
Se montre aux jetâmes honn^ dmle , 
Et qu'en favi vr d-^ leurs a',pa^ , 
Cetie Princejfff m "Veut f.st4 
€)ue les Pu-i s par leurs morfur^s , 
Kt par l tirs fâchenfes pt<^ueu-res , 
Leur touchent tant fcit peu la peau, 
Ce qîil rendrcit iitir tcmt moins beau, 
"Elle veut que ce foîer.t les hommes 
Et les ch'ipvs pr'mclpaloment , 
^iue cet înfeBe mh morde ordinairement , 
Ce qui nejlpas de même au pats ch ncn^ 
fommes : 

Car nous voyons toujours le fvx» fi min-» 
Se plaindre Ik-deffus plus que le mafcalh^ 
Et l'on reconncit que la Puce 
fliitot fous la fupe fe mujfe, 
Ceft donc une nouvelle loy 
§luH nous faut recevoir enccr? fans mur- 
rr.iére. 

V Académie ici fe donne Uu autre empUy » 
Et veut 5 com7ne les mots , gouverner //> 
î>latHre, 




^ tUï- 




'M 
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roo UApotheefe dît DlEiionnatre 

QuoY. Particule qui tient lie m 
du Pronom relatif , lequel 1 
laquelle , dms les CiU ohliA 
qucs tant m fingulter quatc 
pltirieL c'efi un vice a quof j 
il efi fttjet y dequoy il ne fc\ 
corrige point ' 



XLVI. REMAR. CRITIQUE. 

VOlcy une obfervation de PA~ 
endémie , qui contient deux 
erreurs manifcftes : mais pour les 
mettre en une parfaite évidence , on 
pofe en fait , comme il cft clair ôc 
vifilile , que le Pronom- relatif le^ 
ijuel y laquelle , fc die de Thommc & 
de la f.mme comme de tout autre 
fujec ; ^ . le Diâ:ionnaiic même dit, 
on a oiii trois témoins, lefcjueU ont 
die, on a couru après cet homme , 
Icqttel fc voyant pourfuivi , &c. 
Cela ccanc préfuppofé, il n'eft 
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de l* Académie, toi 

f- îas mal-aifé de lecoiinoître la fauf- 
eté de cette obleuvacion : car (i 
I iiHoy y comme l'Académie le die , eft 
une Pâcticule qui tient lieu du Pro- 
nom relatif lecjuel , la^jnelle , dans 
les cas Obliques , tant au pluiiel 
qu'au (înguÛer, on pourra dire,, 
on a oiii trois témoins , à ^«9/ on 
a donné la queftion. On a pris trois 
femmes , à qfioy Von a donné le 
foliet. 

L'erreur donc de cette Obierva- 
t;ion confifte en ce qu'on a dit ûm- 
plemcnt que la Particule quoy tient 
lieu du Pronom relatif. Il falloic 
ajouter , ^nand on parle de chofes 
ina^mnées. Avec cette addition , qui 
eft absolument neceffaire , l'Obfer- 
vation fc fût trouvée véritable , & 
on auroit eu raifon : car nous di- 
fons bien , c'eft le jeu à quoy il fc 
plaît le mieux ; mais nous ne difons 
pas , c'eft PhoiTime a quoy il écrit le 
plus fou vent. 

L'autre erreur confifte en ce 
qu'encore bien que l'on parle de 
chofes inanimées , la Particule quoy 
ne peut pas cenir lieu du Pcoiiom 
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10 2 L' Apotheofe du BiElionnaire 
rwlacif au pluriel : car on ne dira 
pas, par-'exeniple , ce font les di- 
ve; cilîemens , les exercices k quoy 

11 fe plaie le mieux , mais aufc^pteb, 
CVft à quoy donc TAcadcmie n'a- 
voir pas pris garde, quand elle a 
donné cette belle Obfervation. 

NV» ffaViX,-vofts pas / t' î-'r^^^ , 
Snprèfnes Juges du Ungtigt 
Crmds faîfiurs d'Obfervmhns , 

/f î i.vcir la ghire 

s exprfjfions 

AijAi/»^ tîrtout à, vôtre Ecyltûhf, 
r fi^iment i. ijt uien à vou4 de notu donner 

des Lbix y 
A xcui de trficer de s Remarques t 
''•t C-r le Ur/gage François 




det Académie, 1 05 




Sous. On dit aujf Coixs peine , 
four dire ^ peine de. Sur 
pour mMqtier quil y 1/^ de 
U vie. Il efi défendu fur 
feine de U vte. Il ejl obligé 
for peine de lûi, vie. 



XLVI!. REM ARQ. CRITIQUE. 

IL n'eft point de François , pour 
fî ignorant qu'il foie , qui ne 
fçache que fur & Çom font deux 
prépofitions oppofccs. Cependant 
rAcademie fe fert indifféremment de 
fom & de fur dans la même occafion. 
Ainfî comme cela caufe du doute 
de l'incertitude , on va donner une 
^écifion qui fera qu'on pourra 
prendre parti. 

On foûtient donc que dans ces 
occadons il faut fe fcrvir de la pré- 
pofition fom de non de fur. Exem- 
ple. J'offre de vérifier cela fotis pei- 



e 
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Ï04 L'y^potheofe du DiHiomaire 
ne de la vie. Les duels font défen- 
dus fotu peine de la vie , & non fkr - 
peine de la vie. La raifon pourquoy 
il faut dire fom , non fur ^ eft 
que c'eft fous cette peine , fous la 
loufFrance de telle peine que telle 
chofe eft défendue i que l'on ef^ 
fournis à telle peine, h l'on fait 
telle & telle chofe. D'ailleurs h. 
Latin dit fnb fœna capitis , fub pœna 
talionii. Or comme les infradeur^ 
de femblablcs dcfenfes font par leui 
defobcïfTancc foûmis à telles peines, 
il eft évident qu'il faut plutôt dire 
foHs peine de la yie que far peine. 

NcHs dirons donc plutôt fous fcîne de 
U v ie , 

§ue fur , qmnd ce feroit fàthcr V Acf^^ 
demii-. 




• DEMISSIONS 
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de Académie, 1 05 

^->> ^ :fçi sf^ 4^ :éA 

O BMISSIO NS 

D E 

R EMAKQUES. 



XLVIII.REMAR. CRITIQUE, 

ON a obmis dans ce Didion- 
naire quantité de Remarques 
importantes fur la Langue fi bien 
que Furcticre offroit de faire voir 
que dans tout cet Ouvrage il n'y 
avoit pas une douzaine de Remar- 
ques nouvelles fur la Langue , Se 
que toutes celles qu'on y voyoit 
croient tirées de Vaugclas. 

Comme il y a dans notre Langue 
Iplufieurs Verbes defedifs , & qui 
|ne font point ufitez en certains tems 
& en certaines perfonnes , il falloir 
n avoir fait des obfervations , par 
xemple fur le Veibe fondre ^ diffoti^ 
dre:> refiudre, qui font fort defcaifs. 

K 
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Siu' le Verbe faitre , je pais , 
pais , il pait , nous paillons , vous 
pailîez , ils paiifenc , je pailfois , tu 
paiffois , &c. Mais dans les Prété- 
rits nous ne difons pas , je pus , 
j'ay pu j j'avois pu , j'euiTe pu , 
^c. quoy qu'à l'infinitif nous di- 
fions paitre , & non avoir pu. 

Sur le Verbe faillir , qui n'cft. 
point en ufage dans la première , fé- 
conde & troifiéme perfonnc de l'in- 
dicatif : car nous ne difons pas, je 
faus 5 tu faus, il faut > &c. 

Sur le Verbe fujfire , qui ayant ' 
fon Piécerit indéfini , de même que- 
le Prefcnt , je fuffis , tu (ufîîs , it 
fuffit, il faut alors pour éviter cet 
inconvénient fe fervir du mot de. 
fpfffifant 5 & dire cela fut fuffifant. 

Le Verbe fecourir eft encore de ce 
nombre : car nous ne difons pas , 
je fecours tu fecours y ilfecourt,. 



de l'jicademle, 107 

mmm:-mm mm m ^ 

V EN I R. 

REMARQUE CRITIQUE. 

ON pou voie encore avoir fm 
Tur le Verbe vemr cette belle 
remarque que l'on donne icy pour 
(uppléer au défaut du Dictionnaire. 

Remarque fur le Verbe Venir, 

Ce Verbe au Prétérit prend le 
frcnre de la perfonne, quand il 
n'eft point fuivi d'un infînif. Exem- 
ple , je fuis venue » elles font ve- 
nues tard à la MclFe. 

Mais fi ce Verbe efl: fuivi d'un 
infinitif il ne change point , &: l'on 
dit, cette Dame l'eft venu prendie 
dans fon carrofTe. Ces filles le font 
venu baifer devant tout le monde. 
Ses Oncles la font venu vifîter. 
L'Auteur de l'Hiftoire de Louis XÎL 
a péché contre cette Remarque ^ 

K ij 
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io6 L* ^potheofe du 7)lEîiomiaire 
qi.îancl il a die Livre i. p..ge 43, Ce- 
far s'embarqua (ur les Galères de 
France qui l'étoienc venues pren- 
dre. Il falloir dire, qui l'étoienc 
venu prendre. 

Mais fi l'Article eft tranfpofé, 
cette tranfpofition change le régi- 
me. Exemple. Les Galères de France. ] 
ctoient venues le prendre. 



SfC. ^5. 




ViNG T. jQuelqueS'Uns , dit TA- -| 
cademie , dtfent vingt-fin 
vmgt'dcux y vingt-trois^ 



XLIX. REMAR Q. CRITIQUE. 

C'Eft laiffcr les ^ens en doute 5 
il falloir avoir décidé là-def- 
fus , & dire que l'on dir & que 
Von écrit , vmp & ■ im ^ i<C qu'oii^ 
dit Si qu'on écrit , vingts deux y 
'Vingt -trois j vU'gt. quatre. 

On devoit en même tems avoir 
décide cccre qucftion , qui n'eft pas 
inconnue à i' Académie : fçavoir s*il-. 
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ftiut dire vingt & m cheval ^ ou 
vingt*& m chevaux , laquelle que- 
ftion ayant été faite par Sa Majefté 
à feu Monficiir Pciliffon , orr va fai- 
re voir que la décifion qu'il en 
donna eft fauiïe , quand il dit qu'il 
falloir dire vingt 'n chevM, 

On foûtie^it au contraire qu'il 
faut dire vingt & un chevaux , il 
I' L " '^^"i^^ ^ un chevaux dans cette 
écurie. En voicy la raifon. C'eft 
que ce îToml)re de vingt & un fai- 
fant un nombre total & indivis , fc 
prend dans fa totalité , & ainfi il 
(kmandc le pluriel. 

D'ailleurs les phrafes fuivantcs 
feroient infupportables. Vingt & 
tin cheval ont été enlevez par un 
parti des ennemis. Vingt & un che- 
val entrent aîfé.nent- dans cette é- 
• curie. Monficur Pclilfon étoit poi r. 
tant un des plus huppez de l'A» 
cad^mie. 




I îo L*Jlpi>theofe du Di^ttonnaire 

Obmijf^cn confiderable touchmt 
f Orthographe, 



L. REMARQUE CRITIQUE, 

NOlis avons un grand nombn 
de mots dans nôtre Langue ^} 
qui ayant une même origine , TS- 
fe prononce en quelques-uns Se non jl 
aux autres. Or comme cela fait de 
la peine aux étrangers , qui ne peu. 
vent pas en lifant avoir à tous mo-i 
mens recours à un Dictionnaire . 
il fViUoit avoir réglé TOrthographi 
dê telle manière que TS ne fe trou-J 
vat point dans le mot où elle ne| 
doit point fe prononcer. Voici deSi 
exemples de femblables mots. 

Mots oh rs fe Mots ou fs m 
prononce. fe prononce 

point» 

Baftille, Bâtiment. 
JBaflion. 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

233 K 29 



) : 



de VAcadem'e, 



Ba/lonnade. 

Bafter. Cela ne 
fcauroit bafter, 
cVft à dire (uf- 
fire. 

Bc'ftiatix.. 
Bcfîrialité. 
Godicr , qui eil 

a cote. 
Atcoller. 
Accoftablc, 
Gi-oiîftiîlcr. 
Incrnftaciono. 
Defciipriono 
Deftrudion,. 



1 1 r 



Bacon. 

Bàcer un KLilcr, 



Bere. 

CA / 

Gôce,. 

oûtc, 
Décioûtcr.. 
Décrire. 
Détruire.. 



11 y a dans nôtre Langue plus de 
cent autres mots de même nature;, 
<iue l'on laiife. Ces exemples fuffi- 
it'nc pour flure connoître iancccll^rc 
qu'il y a de diftinguer par une dif- 
/crenteOrthogiaphe ceux où TS fe 
i^prononce , de ceux où elle nefe pro- 
nonce point 5. & c eft à quoy Mef- 
fieurs de TAcademie dévoient avoir 

M vaqué 3 étant ridicule que des moiz 
où l'S ne fe prononce point foieat 
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I i 1 UJpothiofe du TyiHiorjtJaWe 
écdcs de la même manière que ceux 
oiielle fe prononce j & encore flus^' 
ridicule de mettre l'S fc prononce, 
ou ne fe prononce point en tel mot,-] 
comme fi un étranger pouvoir toû*'i 
jours avoir le Diàionnaire de l'A- i 
cademie à fa ceinture. 

^ ^ ^^^%:^^ rt. A rti ^ ^ 

R E N V OI s» J 



LI. REMARQUE. CRITIQUE 

C'Eft une cliofe autant ennuyeufe 
qu'incroyable de voir les Ren- 
vois qu'il y adansccDidionnaire. J 
On fe contentera de remarquer quel 
dans quatre Feuillet & demi, c'cft 
à dire, depuis la Lettre DEP juf- 
qu'à D E T 3 il y a trois cens mots 
renvoyez. 

Et depuis la Lettre 1 M jufqu'à 
I N G 5 c'eft à dire deux feuillets ^ .| 
il y a cent nonante-cinq renvois. 

On tfi de cef RenvoU tellmant ennw e , 
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de l'Académie, 

Qu'on metudlt le DUiiomaire , 
Et quaprts C avoir bien payé , 
On voudroît favo'r renvoyé 
Dms la boutique du Libraire, 

Mots o b m i s. 



LU. REMARQUE CRITIQUE, 

ON découvre à tous momens 
que le Dictionnaire a obmis 
m quanticé de mocs. En voici quel- 
que s- uns- 

tAbbcquer un oifeau. 
Affinant y Rivieue affluante. 
^grez. ou AgreUs de VaifFeaux , les 
pièces nccclfaiies pour aiFortii: un 
Vaitreau. 
Alleviner , empoiffonncr un écang. 
guigner , le loup alligne la Louve. 
AlimenteHx y fuc alimenteux. 
Allobrogt 



alli 



>brogc 



prend pour 



Amajfene , petit outil de 



cornt 



*i 14 L'y^p&theofs du ViBionnahe 

dont les Peintres fe fervent pour 

rarnaffer leurs couleurs. 
u4mputatioT?, On ne peut guérir ce 

blciré , q^ue par l'amputation du 

bras, 

j^milogie , contrariété de mots. 
■^vage., droit du Bourreau fur di- 

verfes denrées. 
Avarie , dégât arrivé à un Vaiffeau, 
aux Marchandifes dont il eft 

chargé. 

JBarbacane ^ ouverture dans la mu* 

raille d'une terralfe pour faire 

écouler les eaux. 
Boi^voUr , Perdrix & autres Oi- 

feaux qui bas- volent. 
Becard , femelle du Saumon. 
B^rge , bord d'une Rivière élevé. 
Blhm , terme de mépris , Pocte de 

bibuSa 

Bimhlacjuier ^ ou Bimblotter , Ou- 
vrier qui fait de la petite vailfelle 
d'ctaim. 

Botantcfue , partie de la Médecine j 
qui enfeigne à connoître les plan- 
tes. 

Brifam, Rochers cachez dans l'eau. 
Brokailles ^ ce qu'on vuide des poif- 
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de l* Académie, i j j- 

fons ou de la volaille. 
Brame , BLouillard qui s'élève fuc 

1*1 Mer. 
Capitatioft, 

l'Caryaîides , efpeces dePilaflics C|LU 

ont la figure de femme. 
' Cerbère , ce Portier eft un vray cer- 
bère. 

'<:roifir. On a obmis le fens figuré 
i de ce mot , il m'a croifé dans ce 
r deffein , dans cette affaire. 
Cklot , dernier reçu en Charge. 
i^^/'^Arimyaiffeau, le décharger, 
Bcnater une chaizede paille. 
'Dépcfler , déporter l'ennemi. 
ej agréer , Vailfcau défa 2rée , ou. 
dégrée, qui a perdu (es agrez , 
les mats , fes cordages. 
éfemparer , Amiral défemparé . 
Vailfeau défemparé , mis en mau- 
vais état. 

éfargemé comme un Calice de Vil- 
lage. 

^[^^fify remède déterfif, 
Doiticr , ce qui fert à couvrir im 

doigt que Ton a panfé. 
\Doloire , inftmment de Tonnelier. 
I Doïiilk , le fer qui cft au bas d'une 

L ij 

I 



I I G LJpotlmfe du BlÛlo^- ^' '^ 
pique. 

Vropnm , Truchemanr. 
Elocher , ébranler un arbre. 
Einbordunr , cmbordurer un ta^ 

blcau. , . 

' Embiifqtier , les ennemis s'ctoienc 
embufqucz dans un bois. 
Encloùr , Faire endotir les Lapins. 
Etouble y chaume. 
Etawftr y percer un fer de cheval. 
Excaration , cxcaration d*un fofic. 
Filière , fer percé de divers trous d 
grandeur inégale par où Ton tu 
Tor & l'argent. 
Filtre , filtrer. 

Flarnhart , charbon à demi cuit qu 

fait de la fumée. 
Flanquer. 

Forer , tuyau de fontaine foré , clef: 
forée. 

Fur jeter y Batimens qui fe for jettent 
F(/iieté y Tulipes fouettées , qui onç 

des rayes, 
Fourchure d'arbres , fourchurc 

doigts. 

Gafinloque y homme qui parle d 
Teftoinac, & donc la voix tcm4 

ble venir de loin. i 
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de l* Académie, \ 17 

• Gejîlctdateur. 

i GUceux , pierre glaccafc. 

\ Grege , Soye gi-'ege , telle qui foic 

du coucon. 
) Grefoir , outil dont les Vitriers fe 

fervent pour aignifer leur verre. 
Grufne , bois qui n'eft point équarrf. 
y Haubans , gros cordages amarrez 

aux hunes > pour tenir ferme le 

mat. 

Hétérogène y qui eft de différente na- 
ture. 

Holographe , Teftament holographc, 
écrit de la propre main du Tc- 
ftateur, 

l Houage 3 fiUage , trace d'un Na- 
vire en Mer. 
^ HoHfier , Arbre ébranché à qui on 
n'a lai lié que la pointe en forme 
de houpe. 
Hyper critique , cenfeur ou critique 
outré. 

Jdemtique , propofition idemtiquc, 
Jdemtité de nature. 

• foerijfe , que Ton dit mener les pou- 
les à piller. 

Impubère , qui n'a point atteint 1'^.- 
e de puberté. 

L iij 



î i8 V^potheofe du BWonrjaire 
încameration , union de quelque het 

ou terre à la Chambre Apofto- 

lique, 

Lamhrufche , Vigne fauvage. 
Latmur, un Latincur eft ridicule 

auprès des Dames. 
Lig^ier , le Loup ligne la Louve. 
Locat , Carrolfe de louage. 
Lycamrofe , Lycancropie. 

MMey ^ nîUÎde, 
Operatms de la Campagne* 

VoUà, U grand DM-onriMin 
D« Langage Fi^^nçoU plenîpctentfiùre ; 
yoilà ce Juge Souverain, 
€>ui ne prononce rien en v.vn y 

qtiî comme les Dieux , au v - ; - rt 
dout tlfles , 
Vans fou au^nfis Trîlural 
Par an Arrh irrévocable 
Décide du bien à" du mal. 

Soit qu'on veuille prêcher , eu faire un^ 
harangue > 

Soit que Von vtfîilU tcrire en Trcfe ou en 



Vers , 

Si Us fenùmer.s fcnt drjtr^ ■ 
Cefi'là que l'on refont les dentés a-. 
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de V Académie^ 1 1 ^ 

i* quon doit d formais croire pins hejiter. 
JL'Hljhrien & le Pc'éte , 
V Ecrivain le plus délicat. 
Le Courtlfan l'Avocat 
Sous ces dfcijions doivent ha'jfer lu t'je» 
CVjî ixinÇi ^«^ dé)(i Mercure raifomolt, 
£t que d'un autre Auteur l'éloge le p->o[hoît, 
^mnd un homme inconnu dont le nom je 

doit taire 
Ayant v& ce DiBlonnaire ^ 
l^ut ftirpris que d* h toiles gem 
'Eujjent h cet Ouvrage employé cin^mr.te 
ans , 

Tt qu'il fi fût acquis ft crame renommée ? 
Ce qui d'abi rd le fit penfer à Sabnonée , 
§i*ifur un Pont d'airain ayant bien fait du 
bruit i 

J>*un coup de ffudrs enfin fiU en cendre 
réduit* 

^'Xelk l'éi fie (c Livre être U dejVnéet 
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~ 'f'o si . L»r 



Remarques Crîtujues 



V ^fi^ 





C I NQ.U AN TE 

REMARaUES 

CRITIQUES, 



DIVERS CELEBRES 

AUTEURS. 



AD f E cri F, 
I. REMARQ:J£ CRITIQ^JE, 

UN Adjedif qui fuit deux Sab- 
ftantifs de divers srenie fe doit 
accorder avec le dernier. Exemple. 
On mont r oit en leur fats un 'fleuve 
& une forefl facrée , dit d'Ablan- 
coiuî; Arui. deTacic. Liv. 3- p. 3^7. 
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fur divers célébrer Auteurs, i-i i 
Furctiere dans le mot houte tout 
cuire a failli contre cette Remarque^ 
quand il a dit , que fort crédit , que fit 
réputation feront perdm. Il falloie 
dire, que fon crédit ^ que fa reput 
tion ejl perdue. 

Le même Auteur fur le mot Her^ 
mite y a dit , qui ont l'habit & la Rè- 
gle différents ^ il falloie dire diffc- 
rente. 

Marfolier qui a admirablemcnc 
tien écrit l'Hiftoire du Cardinal 
Ximenez , n dit y c'efi un Officier 
d'un mérite & d'une probité diftinguez, 
il falloir dire , dijiinguée. 



IL S'AGIT. 



1 



II. REMARQUE CRITIQUE. 

CE Verbe imperfonnel eH: ano- 
mal & defeiStif en certains tems 
comme au Precerit , où il e(t mieux 
de dire , quand il a été quefiion , que 
quand il s'efi agi. 

Le Pcrc Bouhours dans les ^ca- 
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riz Remarques Critiques 
fées ingen. pag. 105. a écrit , & que 
je n'ay point cramt l'im7nitié de per^ 
firme quand il s'agit de l'utilité pH^ 
blique. Mais il conviendra luy-mê- 
me qu'il aiuoic été mieux de dire , 
quand H n été queflion de l'utilité pu» 
hlique. 



La Ci 



L_ ^:rte Remarque 
paroîc encore mieux quand il y a- 
line négative. Exemple. // ne s'eft 
point agi- de l'utilité publique , il ne 
s*efi point agi de cela : car alors 
nousdifons plutôt , il n'a point été 
que fi ion de cela» 

Ce Verbe eft encore deFe£fcif dans 
cet endroit , quand tl fi fut agi d'w 
ne affaire plus importante 5 Ôc l'on die 
mieux , qttand il eut été queftion d'u^ 
ne affaire plus importante. On ne dit 
pas non plus > quand il fi firoit agi» 
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fur divers célèbres tuteurs, n ^ 

AIGFILLETf Ce 
l'Aiguiilctte, 

III. REMARQUE CRITIQUE. 

CEtte feinme coure l'aiguillecre , 
c'efl: à dire , va couranc pour fe 
proftituen- 

Furecierc dit que cecte manière de 
parler vient de ce qu'autrefois à 
Touloufc les femmes débauchées é-^ 
toient obligées de porter une aiguiU 
lette fur l'épaule , pour marque 
d'infamie. Mais il y a bien plus d'ap* 
parence de croire qu'elle vient de 
courir après l'aiguillette , parccque 
les hommes noUoicnt & dénolioienc 
leur haut de chauffes avec une ai- 
guillette* Ainfi comme les defirs des 
Pcmmes débauchées alloicnt vers cet 
endroit- là , on a eu fujet de dire 
qu'elles couroient l'aiguillette, 
comme nous dilons courre le cerf , 
quand on court après le cerf! 

D'ailleurs comme l'aiguillette, 
qu'on mettoit fur l'épaule de ces 



124 Remarques Critiques 
femmes débauchées leur étoic une 
marque d'infamie , il y a lieu de 
croire qu'elles fuy oient pliàtôc , 
qu'elles n. . juroient après cette 
aiguillette , qui ne leur avoic été 
niife fur l'épaule , qu'en punition 
de ce qu'elles l'avoient courue- 



A MOVR. 

IV. REMARQUE CRITIQUE. 

CE mot efl aufli bijarrc dans fon 
genre , que ce qu'il fignific 
l'cft dans fes effets. Il cft masculin 
^ féminin au fingulicr , mais beau- 
coup plus fou vent mafculin. Ainfî 
Ton dit l'amour divin , l'amour fa- 
cré y non l'amour divine , l'amour fa- 
crée. L'amour divin doit êtr^ gr^vé 
dans nos cœurs , r,cn aravée. On 
dit l'arnour paternel , l'amour conjti- 
gai , non l'amour paternelle , l'amour 
conjugale y comme a écrit Fnretiere 
dans cette phral.. , amour paternelle 
& l'amour conjugale ^ Çont les pliu 
7/:olentes amour. £r ce n'ii l'a Çm 



I 



il 
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fur divers célèbres jiuteuYs, 125 
donner dans cette cireur , eft que 
ce mot étant féminin au pluriel , il 
a crû qu'il le devoit faire en cette 
occafion féminin au fingulier , pour 
rendre la phrafe congrue. Qrileft 
à remarquer que le même mot dV- 
7nonr eft féminin au pluriel , quoi- 
qu'il foie mafculin au fingulier : car 
nous difons , ce font les premières 
amours^ ilrty a -point de laides aèiours. 
Cette diflindion étant préfup- 
pofée 5 quoiqu'il y ait de l incon- 
gruité dans la phrafe , il faut dite 
l'amour paternel , & l'amour conjugal 
font les plus violentes amours , ou du 
moins il vaut mieux dire 3 font les 
plus vlolens amoms , que de dire , 
l'amour conjugale , l'amonr paternelle y 
pour l'ajufter avec violentes, 

La conftrudion irrcguliere de 
cette phrafe , l'amour paternel & l'a* 
mour conjugal font les plm violentes 
amours , n eft pas hors d'exemple , 
puifque nous difons bien y tl y a 
de certaines gens qui font bien fois , 
^ non fottes. Ce fait les meilleures 
gens qu'on ait jamais vus , 5c non 
vues. 
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6 Remarques CrhîcjUèf 



APPAREMMENT, 
V. REMARQUE CRITIQUE. 

CEc Adverbe ne s'employe point 
où il y a de l évidence & de la 
certitude ; mais où il y a de la pro- 
babilité accompagnée de doute : 
ainû nous difons , ces gens-là ont 
apparemment craint le mauvais tems. 

C'eft contre cette obfervation 
que le Sçavanc Varillas a failli , 
quand il a dit dans le . Livre des 
Hcres. page* 2 5 . Quoique cette Dtu 
chejfe fut apparemment Calvinifte ^ 
pour dire , fût évidemment Se 
nifertemen: Calvinifte. 



I . f i l , ^ 

ASSEZ, 
VI. REMARQUE CRITIQUE. 

CEt Adverbe eft fuiyi de pour ^ 
comme Jî cft fuivi de que. 
Exemple, Il cft aifcz fimple poui: 



fur divers célèbres uiii*^r.y'. \ - 
cioire cela , il tft allez ccirxiauc; 
pour entreprendre ce voyage. A Té- 
gard de fi , on die , s'il écoic fi har- 
di que ^'entrer céans j s'il ccoit Ci 
foc que de croire cette bourde. 
C'cft; ainfi que l'on parle Se que l'on 
écrit i c'eft en quoy l'ingénieux 
Auteur du Traité de la Rcûnion des 
Langues s'efl: mépris , quand il a 
dit parlant de la vérité. Pour me 
croire ajfez. heureux que de l'avoir 
découverte. Il falloit dire , allez 
heureux pour l'avoir découverte , 
ou fi heureux que l'avoir décou- 
verte. 



JFANT-C OFREFR. 
VII. REMARQUE CRITIQUE. 

RIchelet dit la grêle eft l'avanu 
coureur de la gelée ; & enfuire 
dans le mot d*avmt^courriere , il dit, 
l'Auroie eft Vavmt'- ce ■■'■'-€ du 
Soleil. 

Par ce dernier exemple , paroif- 
fant que le féminin d'a^'am^coureur 



^ 1 ^ Uemaraïues Critiques 
efl .^..iîis dans la Laneue Fiancoife, 
il falloic donc par cette railon dire 
que la giéle cft avant-courrier e , &: 
non ravantcoureur de la g^lée. Cet- 
te manière de parler pourroit pafTer , 
fi avant-coureur n'âvoit point de fe- 
ininin , comme le mot de témoin ; 
car faute de féminin , nous difons , 
cette femme eft témoin de cela i mais 
avant. coureur ayant un féminin par 
le propre aveu de Richelet , il fal- 
ioit donc avoir dit , la grcle cft 
i' avant- (ourriere de la gelée. 



jrEFG LE MENT, 
Aveugler. 

VIll. REMARQL^E CRlTIQyjB. 

CEs deux mots ont un ufnge 
plus naturel dans le fcns figu- 
ic , cjuc dans le propre. Nous di* 
fons fore bien , Vavcuqlernent des 
pécheurs eft déplorable. Les Jutfs 
continuent toujours dans leur avettgle- 
ment : mais nous ne difons pas bien, 
cet Aveugle fouffre fon ivveugiement 

avec- 
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fur divers célèbres Auteurs^, i 
. avec fatiericc , parceqne le mot d'à- 
vengUment a une (ignifi cation adive 
qui n'eft pas propie à exprimer Té- 
tât où fe trouve un homme privé 
' de la vue. Ccft pour cela qu'on a 
' voulu autrefois introduire le mo: 
• de cécité y qui auroit été plus pro- 
pre à cela s'il avoit été favorifé de 
Tufage. Il faut donc en femblablc 
occasion prendre un autre tour , (5c 
dire , cet Aveugle foufFrc avec pa- 
■ tience la privation de la lumière , 
de la clarté. 

Nous difons encore fort bien , 
l'amour , l' ambition aveuglent Us hom^ 
mes : mais fi un homme avoit été 
effeétivement privé de la vue par la 
femme , nous ne dirions pas bien ^ 
fa femme l'a aveuglé ^ &: il fcroit 
mieux de dire qu elle Ta rendu a* 
veuglc , ou prive de la vue. 
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AVISER. 



JX. REMARQUE CRÎTIQTJH, 

CE Verbe n'eft point adif , èC' 
n*cft en ufnge qu'avec le Pro- 
nom perfonnel : ainfi l'on dit s'a- . 
vîfer y &C non avifer. C*eft en qiioy/ 
i'illnftre d'Ablancourc a flulli 5 
quand il a dit» Cependant quelques 
Pafteurs Avifans cette Prmcejfe , cjue 
Veati avoit foujfée fur le fable , c^r, 
Tncire Livre 12. page 317. Il fal- 
loit dire 5 quelques Pafteurs voy^n^ 
ou appercevant. 



JTE V 

X. REMARQUE CRITIQUE. 

Rîchclet dit que ce mot fiiit au 
pluriel ayeux , & l'on remar- 
que même que plufieurs bons Au- 
teurs l'écrivent ainfi , mais mal 3 
car cette licence n'tft accordée qu'en 
Pocfîc pour favovifer les riir-es. 
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fur divers célèbres Auîfurs, i j i 
Ainfi en Pvofc il fauc dire & écrire 
ayeuls, 

La raifon eft que nous àiÇom 
\^ ayeules , & non ayeufes. Ot nouâ 
ne pouvons pas dire aytules , que 
nous ne di fions ayepib\ 



C H A P E LE R , ch^flcT. 
XL REMARQUE. CRITIQUE- 

RIchelcc , Furetierc ^ & le Dï- 
dionnaire de l'Académie inême 
écrivenc chapeler y chapelure, pai» 
chapelé ^ pour chapler , chaphtrs y 
pain chaplé- 

îl eft certain c^ue les Aiiceurs de 
ces crois Di<ftionnaires fe font troni- 
pez 3 quil faut dire ch^.pler , 
.(haplfire , pour dire ôter îa croûcç; 
du pain, 

La raifon eft que ic mot de cha^ 
fier eft généralement ufîcé en Prdu. 
vincepour battre en hachant «îe- 
mi ; car on die , chapler des herhr^ 
AinjS côïmiç on h<\^ H ctoûzc i-i 

M J) 



j . - Remarques Critiques 
pain en hachant menu , il faut . 
re > chapler , chaplure , pain chaplc „ 
D'ailleuïs il confie par le témoi- 
gnage de Faretieue , que le vieux 
mot chaplir , fignifie donner des 
coups redoublez ; de chapla , qui 
eft: un mot du Languedoc , Gç^niii : 
rraper. Or comme on rrape , 5: 
qu'on donne des coups redouble? 
au pain pour luy ôtcr la croûte , il 
cft évident qu'il faut dire , chapler, 
Se non chape 1er , chaplure , &" non 
chapelure ^ pain chaflé , 6c non 
ch.ipelé. 



COMMANDER, 
XII. REMARQUE CRiTlQU^. 

CE Verbe commanàer régit le 
Verbe qui le fuit à l'infinitif. 
Dieu nous commande d'obeïr à no5 
pcTC & mcrc. Dieu nous comman- 
de de pardonner à nos ennemis. Le 
fcavant Auteur de la Vie de Loiiis 
XIT - failli contre cette Remarque , 
qiUiua dans k Tom. z. Liv. 2. il 
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fuf^ divers célèbres Aiitem, i . 
ut, il commanda k [es fujet s qu'ils 
Uty obéirent , pour dire , il com- 
manda à fcs fujets de luy obeïr. 



CH E Z. 

XIII. REiMARQUE CRITlQfjE. 

IL y a long.temsqii'on a décidé 
que les Auteurs n'oiK point de 
chez eux. Ainfi dire , fes difcours 
\ publics oKt mérité que T'ite Live ait 
dit de luy chez, Senecjue, Cefar dit 
chez, ^irjtilien , commc^ écrit l'Au- 
teur des Remarques Morales & Cri- 
tiques. Ce n'eft point parler félon 
i'ufage , qui veut qu'on difè , dans 
Seneque , dans Qiiintilien , ou dans 
les œuvres de Seneque , de Q;un^ 
tilien, &c. 




M il] 



i34 



Retn^r celles Critiques 



CONSOMMER , 
Confttmer* 

XIV. REMARQUE CRlTIQUr 

IL eft étonnant que des Ani'ciu6 
qui éciivent d'ailleurs admirable- 
j-nent bien , igncrcnc la différence 
qu'il y a entre conjomrner U con- 

Furetiere au mot d'holocaufte , 
dit. Sacrifice ou m consomme enîie^ 
rement Hofiie par le feu. Sur le mot 
jittcrrer , il luy a fait confimmer tout 
fin bien. Sur le mot Autant , il cQfï'- 
fommeroït autant de bien. En tous 
ces exemples j il eft évident qu'il 
faut dire , con fumer ^ non con^ 
fimmtr, 

Marfolier qui a divinement bi'ea 
écrit l'Hiftoirc du Miniftere du Car- 
dinal Ximenez , s'eft encore mépris 
là'dclîus , quand il a dit page 515^ 
Elle étoit fi pourvue de vivres & ds 
munitions , que la moitié fiétoif pa^? 
fonfommés après la çmquiî^ dVr^ 
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fur divers celehes j4kUîirs, i ^ ; 
^\'\ doute qn en cet endroit il ne 
faille dire corifitrnée f 

Le Gazetier de Hollande , qui efè 
un excellent Ecrivain , a fait enco- 
re la nicme faute , quand dans l'ar- 
ticle d'Allemagne du 8. • Jiiilkc 
î (394, il a dit 5 . l'Armée- du Prince 
de Bade ayant confominé tom les four^ 
rages des environs de Fvijleloch, 

L'Auteur du Mercure Galant , 
dont le fHle eft fi beau & Ci cor- 
re6t, s'eft encore oublié là-deifus , 
dans Ton Mercure de Juillet 1694, 
page 236. page 158. &C page 143. 

Le lieur le Noble , qui eft en- 
core un de nos bons Ecrivains , die 
dans fcn Ann, de Giges pa^e 34, 
' Vn terns prccieux s'y eft 'conjmrnê ^ 
au lieu de dire confitmé, . 




rjitf Remarques Critiques 



C 0 VLB FR. * 



II 



XV. REMARQy E CRITIQUE. 

NOm avons m beau couleur de 
feu, Voulel^vous du couleur de 
feu. C*eft ainfi que parlent les Mar 
chands Rubaniers. 

Richelet dit qu'il a confulté d'ha- 
biles gens qui condamnent cette ma- 
nière de parler , & difcnt qu'il faut 
dire, nous avons un beau ruban 
couleur de feu. 

Ces habiles gens fe trompent ; en 
voici la raifon. C eft que quand 
ces Marchands parlent de la forte , 
ils fous-entendent le mot de ruban^ 
comme s'ils vouloient dire , nous 
avons un beau ruban couleur de 
feu. Ils le fous-entendent de me* 
me ", quand ilsdifent , voulez-vous 
du couleur de feu. Ainfi ils ne fonc 
pas le mot de couleur mafculin 
comme a crû Richelet, & les ha^ 
biles gens qu'il a confultez fe trom • 
pent , quand ils condamnent cette 
^ façon 



fur divers célèbres AiUeurs. i ^ y 
•façon de parler dont on fc fert pour 



[abréger. 



y! 




rOE HOR S, 
XVI. REMARQ. CRITIQIJE. 

LE mot de dehors dont on fe fert 
dans le figuré pour dire appa- 
\rences , ne vient pas bien dans une 
* phrafe qui le mette nominatif, com- 
me a fait le Noble dans fon Anneau 
Jde Giges page i j. ou il dit , l'un 
ncffie ce dehors de neutralité leur con^ 
Yferveroit un air de médiateurs. Ce 
^dehors de neutralité donne une autre 
idée , & femble dire qu'on eft hors 
Ide neutralité. Ainfi l'on diroit mal 
iau nominatif, les dehors de pieté , 
les dehors d'amitié font fort pratii^uez^ 
>€n ce Jîecle corrompu. 



w 

Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

233 K29 



1 5 s Remarques Critiques 



\ DEVANT y A PRE" S. 

I XVII. REMARQ. CRITIQUE. 

COmme ces deux Prépofitions 
font oppofées , elles ont auflî 
[ un régime différent. On dit , après 

Ij qtt'ils auroient fait y dc devant quils 

eujfent fait, C'eil contre cette obfer, 
!j vation que l'Auteur de l'Hiftoire 

des Hcrefies Livre 15- page 48. a 
écrit , que la fedit'wn ne ferait pas 
même appaifée y après que les fedi^ 
tieux eu[fent été maîtres de laper 
fonne duRcy, Il falloitdire, après 
que Us feditieux auroient été maîtres, 

DE , Dr. 

II XVIII. REMARQ: CRITIQUE. 

ji 

ON convient que les Noms & 
Adverbes qui marquent quel- 
!; que nombre ou quantité , regiîlenc 

: après eux l'article indéfini de, Exem!. 



il. 



I f 



ff4r divers célèbres Auteurs, r 5 ^ 
pic. Beaucoup de peine , peu de vin, 
plus courage^moins de crainte^âcc. 

Mais il faut excepter de cette Re-. 
gle des noms qui étant originelle- 
ment adjedifs , nous en avons fait 
des fubflantifs, tels que font ceux 
qui marquent les différents ftiles : 
comme , le Grand , le Sublime , le 
Grave ^ le Guindé y le ridicule , (frc^ 
Or il eft confiant que nous dirions, 
il y a beaucoup du grand , du fnbli^ 
V me , du ridicule , du facétieux dans 
-) cette pièce. Nous dirions encore , 
liil y a beaucoup plus du fublime 
:: que du familier dans cet Ouvrage. 
J Le Pere Bouhours , qui d'ailleurs 
3 écrit fi bien , nr'a pas fait reflexion 
s à cela , quand dans la page 29. des 
' Pcnf. Ing. il a dit : Les fentimens 
Alexandre au fu]et des nouvelles 
concjuêtes qu'il méditoit après celle de 
l'Afie y font bien herotques , & ont 
beaucoup de fublime. Nous ne du 
rions pas , ont beaucoup de grand 
Se de grave , &c, mais beaucoup du 
grand , &c. Il dit de mcme dans 
la page t 3 i . Cela fait quc la p en fée 
a tmpen dtfaux, pour dire du faux, 

N ij 



Remarques Criiiques 



E N y devmt le Verbe 
fuhfimtif 

XIX. REMARQUE CRITIQUE. 

IL en efl des Rois , cor/me des au- 
tres hommes, C'eft ainfi qu'il faut 
dire , & non , il efi des Rois comme | 
des autres hommes. | 
La raifon eft que ne inectant point | 
en devant le Verbe , il fe fait une i 
équivoque , & il femble qu'on 
veuille dire qu'il y a des Rois com- 
me il y a dcn autres hommes. 

Varlllas a failli contre cette ob- | 
fervation , quand dans le 2 5 Liv. 1 
des Herefies page j . il a écrit , quoL 1 
qH*H fait de ces motifs , pour dire M 
quoiqu'il en [oit de ces motifs. 1 



fur divers célèbres Auteurs. 141 



BLE C TO R AT. 

XX. REMARQUE CRITIQUE. 

Notre Gazetier , qui par tout 
ailleurs écrit très- bien , de- 
puis i'credion qu*on a faite d'un 
neuvième Ele(ftorat , écrit toujours 
Elc6toral , mettant un adjedif pour 
un fubffcantif. Il faut dire EleEiorat^ 
de même que nous difons Trium- 
virat , Confulat , Generalat , Pro- 
vincialnt , Doctorat , &c. Car le 
mot EleBoral en adjcdbif , pour 
preuve de quoy on dit, bonnet 
Ele^oral . dignité EM^hrale, 



E L EFVRE i Enlevure. 
XXI. REMARQUE CRITIQUE. 

FUretiere confond le mot dV- 
levure ôc à'enlevure , leur don- 
nant une même définition : car il 

N iij 
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142. Remarques Critiejue s 
dit au mot éiélevure , que c'eft uHe 
petite bube ou bouton qui vient 
fur la peau. Les perfomes fanguines , 
dit-il y font fujettes à avoir des éle^ 
vures. 

Et dans le mot d'enlevûre , il dit 
de même , que c*eft une petite tu- 
meur ou bulbe qui enlevé la peau. 
jQuand le fang eji échauffe , on a Le 
vlfage plein d'erdevures, Ainfî cet 
Auteur fe fert indifféremment du 
mot d'é levures on er.levùres. Or il 
eft certain que le mot dV«/^z/^/r^ eft 
mal placé dans ces exemples , par- 
ccque ce mot s km à' enlever , qui 
fignifie ôter , emporter , comme 
nous difons , enlever une tâche & 
l'enlevùre d'une tâche. 

L'Auteur des Remarques ou Ré- 
flexions Morales & Critiques , a 
fait la même faute , quand il a dit 
page 115. Prends bien garde de ne 
pas faire naître une enlevùre fur le bout 
de la langue. Il vaut mieux dire , 
élevùre. 



[hy divers ceUhres Auteurs, 145 



0:i 



ERUDITION. 
XXII. REMARQ. CRITIQUE. 

LE mot â'Jrttdition fuppofant , 
comme il fait , une giande do- 
(Stiine, oïï ne doit pas due unedotle 
érudition, C'eft en quoy Charpen- 
tier de TAcademie a failli dans le 
Dialogue contre Furctiere , quand 
il a dit , ceux-là rncme dorit on voit 
Us Onvrages pleins d'une tres-dolïe 
érudition, C'cîi comme fi l'on di- 
foit , pleins d'un très - dode fça- 
voir , ou d'une tres-fçavante do- 
drinc. 




EXTREME. 
XXIII. REMARQ. CRITIQ^JE. 

CE mot n'a point de degré de 
comparaifon. On peut bien di- 
re , la fioiduie étoit extrême : mais 
non plus extrême, C'eft en quoy 

N iiij 
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i 4 4 Remarques C rit ligues 
Mezcray a failli dans fon Abbrege ^ 
Chronologique page 9 25 . quand il 
a die , la froidure étoit fi extrême, 

Fureciere a fait la même faute, 
quand il a dit >. il s'efi jette dans les 
flm extranes périls, La raifon de ce- a 
la eft , que s'il y a des périls plus 
extrêmes les périls qui le feront 
moins ne feront pas extrêmes : car 
le mot à'extrêrne dit une chofe qui 
eft parvenue à fa dernière extré- 
mités Ainfî ce n'eft point parler 
jufte de dire,/ extrême , ny plus 
extrême. 

Le Noble a failli de même dans 
fon Anneau de Gigcs page 1 2. où il 
dit , qt4il voyait dans cette rupture 
des fuites trop extrêmes. 



FAIRE. 

XXIV. REMARQ^ CRITI QUE. 

NErcn m témoigna, paj 7noim de 
trifiejfe a fa mort , (jutl avoit 
fait de joye à fa naijfance , dit d'A- 
hlancourr , dnns les Ann, de Tacir. 



4 



fur divers célèbres Jouteurs* 145 
page 444. Et Furetiere , on voii4 au 
tendra comme les Mo'wes font l'jéhé^. 

Il c{î: certain qu'au lieu du Verbe 
fait ,fof7t y il vaut mieux en certai- 
nes occafrons repeter le Verbe pré- 
cèdent , & dire , il ne témoigna pts 
moins de triftejfe à fa mort , qu'il 
avoit témoigné de joje à fa naiffance. 
On vous attendra comme les Moi- 
nes attendent VAhé. En voici en- 
core un exemple. Elle ne gouverne 
pas fi bien fon mari , qu'elle fait 
fcs enfans. Il eft mieux de repeter , 
qpi'elle goHverne fes enfans. 



IL , LVY. 

XXV. REMARQ. CRITIQUE. 

CE pronom dans le nominatif 
&c dans fes cas obliques , ne 
convient pas bien avec les noms col- 
iedtifs , qui marquent quelque Af- 
femblée de gens : comme Conclave, 
Syti«de , Concile , Chapitre , Prejî^ 
dial l Parlement , l^ille , Ordre y CTc, 
Par exemple , le Roy d'Angleterre, 
après avoir fait affembier fon Par- 
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1^6 Remarques Oitiques 
lemcnt , dépêcha un Seigneur pour 
luy dire de la part. Il faut alors au 
lieu du pronom hty , fe fervir d*un 
terme équivalent , & dire dépêcha, 
pour dire , de fa part , à cette gran- 
de Airemblce. 

Marfolier a failli contre cette 
Remarque, quand dans fon exceU 
cellente Hiftoire du Minifterc du 
Cardinal Ximenez , il a écrit , dt 
fon ingratitude a l'égard de fon Or^ 
dre , cjh'Us pHblioieiJ avoir été ]uf 
qWa le décrier à U Cour , & faire 
ffrdre à la Reine l'efiime & la bonne 
volonté ejH*elle avait pour luy. Au 
lieu de ce pour Iny , il falloit dire , 
pour les Religieux qui le compo- 
îoienr. 

Il a failli de même pngc \ io, en 
parlant de Chapitre , difant , & de 
luy recommander de fa fart de fe ren^ 
fermer luy -même avant fon arrivé^ à 
Tolède, Il falloit dire , & recom- 
mander de fa part aux Chanoines 
dç fe renfermer eux-mêmes. 

On voit une même faute dans la 
Vie du Prince de Condé Tome 2. 
page 5. où i'Atueur dit , la Coht ae^ 




lîlCfl' 



è 



<■( I'.' 

*" i 



/«r ^ii/^rx célèbres Auteurs. 147 
jfroïV /7<«iA: , farcequ'elle craigmit 
L'événement du Siège de Bordeaux , 
dont la rejîftence étoit d'autant plpts 
opiniâtre , qu'il efperoit le fecours 
d'Efpagne, Il falloit dire , d'autant 
plus opiniâtre , que cette faille cÇ- 
•peroit le fecours d*£fpagne. 



INFINIMENT. 
XXVÎ. REMARQ. CRITIQUE. 

IL a de l'efprit infiniment. 
Il a infiniment d'efprit. 
Il a infiniment de l'efprit. 

Richelet prétend que la première 
de ces trois façons de parler eft la 
meilleure , &c la féconde après. Si 
bien que la dernière [Ha infini- 
ment de l'efprit ] fclon lu y , n'eft 
pas fi bonne que les deux pre- 
mières. 

On foûtient tout le contraire , & 
que cette dernière façon de parler 
cft la meilleure , en voici la raifon. 
Nous difons ordinairement ^ il a de 
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Ï4S Remarques Critiques 
la valeur , de la bravoure ;> du mé- 
rite. Il a de l'honneur , il a du 
cœur , il a de la civilité , de Tad- 
drcfTe , de la vigueur , du courage : 
donc il faut dire , il a de Tefprit , 
en fe fervant de l'Article défini. Or 
Tad verbe infiniment ne changeant 
point ce régime , on dira fort bien , 
il a infimmetjt de l'efprit. 

Qtie cet adverbe infiniment ne 
change point le régime , on le prou- 
ve par d'autres exemples : Ciir nous 
difons fort bien , il a infiniment 
du courage , il a infiniment du zè- 
le pour le falut des ames , il a in- 
finiment de l'ardeur pour la gloire. 

On fçait bien que les adverbes 
qui marquent quelque quantité , 
regiirent l'article indéfini de , com- 
me il a beaucoup d'efprit , il a 
beaucoup de peine : mais les exem- 
ples que nous venons de produire 
touchant l'adverbe vjfitiimeût , font 
voir que cette règle ne s'étend point 
fur cet adverbe j ainfi il fera mieux 
de dire , H a pfimment de l'efprit , 
quoy qu'en dife Richclet. 
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INNOVA TEFR. 

XXVll. REMAR. CRITIQUE. 

RIchelcc die que le mot inneva^ 
teur n eft pas approuvé , àC 
qu'on dit novateur j cependant il c(t 
confiant qu'on dit inmver , inm^ 
vatiorj. Il eft dangereux de rien 
tiover dans la Religion. Les innova^ 
fions en fait de Religion font dange- 
reufes. Ainfi il y a lieu de croire 
qu'innovateur qui eft le verbal d'/^- 
nover y doit être reçu. 

Voici donc la différence de ces 
deux mots. Novateur eft celui qui 
produit quelque chofe de nouveau, 
où il n'y a rien encore de commen- 
cé , comme celui qui invente une 
mode nouvelle : mais innovateur eft 
celui qui introduit, ou fait quel- 
que innovation , où il y a quelque 
chofe de commencé. Ainfî celui qui 
change quelque chofe dans une mo- 
de reçue eft un innovateur. Voilà 
f? ' la différence qu'il y a entre novateur 
:& innovateur. 



mtÊmià 
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INTEL LIGEJt^r. 
XXVIII. REMARq. CRITIQUE. 

L E mot «l'intelligent n*a point 
de regiiTie. On ne dit point in^ 
ttlligent de la Théologie , intelli- 
gent de la politique. C'eft en qnoy 
d'Ablancourt a failli , quand il a 
dit Liv. 4. page 208. des Ann. Toti^ 
ce dont je fuppHe les Dieux & les 
Déejfes , c'efi de me donner un efprit 
de elle & intelligent du droit divin & 
hfimain. 



LE JR TIC LE. 
XXIX. REMARQ. CRITIQUE. 

CEt Article fe doit obmettre en 
certaines occafions , comme 
devant /^/> , devant crime. Exem- 
ple, Ils font détenus en prifon pour 
fîuc de Religion. Mezcray a péché 
contre cette Remarque , quand il 
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fur divers Célèbres Auteurs, i^i 

a die dans (on Abrégé page ^ 
Cependant on faifoit le froce\^ à tous 
ceux qui étoient emprijonnez, pour le 
fait de la Religion, Il falloir fim- 
pleaienc dire , pour fait de Religion, 



LOFCHE. Exprejfions louches, 
XXX. REMARQ: CRITIQUE. 

EN voici trois exemples. Le pre- 
mier eft du fieur le Noble dans 
fon Epicre Dedicacoire au Roy , la- 
quelle précède fon Poé'me intitulé, 
Charenton , ou THerede détruite. 

Cétoit Sire , k votre Majeflé feule 
(jue le triomphe des Autels et oit du. 
Il fcmble que cet Auteur veuille di- 
re que c'étoit au Roy feul à triom- 
pher des Autels. 

Le fécond eft d'Ablancourt dans 
les Annal. Liv. 4. pag. 208. fe crus 
(die Tybere ) que je pouvois juivrt 
un fi grand exemple , avec d'autant 
pli46 de rai fon que l'honneur qu'on me 
rendoit étoit joint a vénération dti 
Sénat. Comme le mot de vénération 



f j 1 Remarques Critiques 
fc prend dans un fcns adif 5c paffif : 
car nous difons , on a de la vcncra- 
tion pour luy ^ & il eft en grande 
vénération. On ne peut pas con- 
nokre par l'expreflion de d'Ablan- 
court , fi cette vénération venoic 
du Sénat , ou û elle étoit pour le 
Sénat. 

Le troifîéme eft du Pere le Blanc 
dans-fon Hiftoirc de la Revolut. de 
Siàm Tom. 2. page 165 . où il dit , 
Les Tapijferses ve jont point en ufage 
dans tout l'Orient , parce qu'elles 
échaufferaient trop^ les Chambres, C'eft 
la même chofe que de dire , Les 
Fraifes ne [ont point en ufage dans 
toute la France : car cela voudroit 
/âire qu'elles font en ufage en quel- 
que endroit de la France. Les Trou^ 
pes ne font point de défordre dans tout 
le Royaume, Cela veut donc dire 
qu'elles en font en quelque endroit 
du Royaume. 



t>MAL 



r 



firr divers cdebres Auteurs, 15 3 



MAL, 



1 XXXI. REMARQ. CRITIQUE. 



LE mot de mal ne vient pas bien 
pour fignifier peine ou difficul- 
té. Ce Prince , dit Furetiere , etoit 
fort irrité ^ on a bien eu du mal à 
l'appaifer. On a dn mal s appareil- 
ler des chevaux , des , bœufs. On a 
du mal d'empêcher le pillage des Vil. 
les (^u' on emporte d'ajfaut. Il vaut 
mieux en ces occafîons fe fcrvir du 
mot de peine , ÔC dire , on a bien 
de la peine : car le mot de mal en 
cet endroit cft tout à fait popu- 
laire. 



•m 



II'' 



MAVVAIS y trouver mauvais» 
XXXII. REMAR. CRITIQUE. 

LE Pere Bouhours dans fcs Re- 
marques dit que mauvais eft 
xicuttc dans cette phrafc , trouver 

O 
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mafvaù, il valoic mieux dire qu'il 
cfl; là indéclinable , parcequc la Lan- 
gue Françoife n'a point de genre 
neutre , tous les noms étant maf- 
culins ou féminins. Ainfi félon le 
fentiment de ce Pcre , Balzac a mal 
parlé quand il a dit : // falloit bien 
tju'ilfut honnête homme , & bon h^m- 
me tout ensemble , àe vivre comme il 
faifoit avec le moindre de fes amùy & 
de ne fas trouver mauvaife la liberté 
qu'ils prenoient e^uand ils traittoient 

avec luy. 

On prend ici le parti de Monfieur 
4e Izac , & Von foûtient que c'eft 
aii.fi qu'il faut dire. Jl eft^ vrni que 
trouver mauv^-is cft indéclinable, 
quand il fuit un c^uc. Exemple, 
ne pcre trouve mativats que "votit fre^ 
quentiez, cette ferÇonne : mais hors 
de-là mauvais fc doit conftruire 
avec le mot fuivant. En voici des 
exemples. F' tis prenez, tow le,* purs 
de nouvelles libériez que l'on trouve 
fort mauvaifes. On répond , & 
trouve mauvaips ces liherte'^. Ce fé-i 
roit airn rément un fokcifme dédire, 
& qui trouve mauvais ces Ubertez, 
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f tr divers célèbres Auteurs, ij 5 
Elle a de l' en 'joiïeynent , & de la 
familiarité. On ne trouve pas mauvais 
fin en o 'ùement : mais on trouve mau- 
vaife fa farnilia'i it é . Elle a f as eu 
feulement de la cunofué : mais elle eft 
allée ufqu'au foupçon. On trouve mau- 
vais [on foiipçon : mais perfonne ne 
trouve mauvaife fa curiofité. 

Par tous ces exemples il paroîc 
que mauvais fc doit conftiuire avec 
le mot fuivant. En voici la raifon ; 
c'cft que cette manière de parler ^ 
trouver bon ^ trouver mauvais ^ qui 
cft figurée , dérive du fens propre , 
où l'on dit en parlant des viandes , 
qu*on les trouve bonnes ou naau- 
vaifes. On dit donc dans le propre, 
je trouve bon ce paté : mais ces fau^ 
cijfes fort mauvaifes. Or puifquc 
dans le propre le mot de mauvais 
change de genre & de nombre , & 
devient déclinable félon le fubftan- 
tif auquel il eft joint, il en doit 
faire de même dans le figuré. 

IRichelet a fuivi l'exemple du Pc- 
reBouhours, quand il a dit dans 
fon Epitre Dédicatoire , Que votre 
cyfltejfe Serenifime ne trouvera pas 
O ij 
- 



mu 
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1^6 Remarques Criticfues 
mauvais la liberté que je prends de 
luy dédier un Visionnaire. 

Mais je prie ces Meilleurs dô ne 
pas trouver mauvais , fi je leur dis 
qu'en parlant de la forte , ils pren- 
nent des libertez que l'on trouve 
mauvaifes. 



M IDT. 

XXXIU.REMAR. CRITIQUE. 

E rnot fe prend pour deux cho- 
fes fort différentes : car pre- 
mièrement il fignifie la partie du 
monde qui eft oppofée au Nord , 
& alors il a devant foy l'Article : 
car on dit , le rnidy efi oppofé ah 
Nord y &c, Ainfi ce mot prenant 
l'Article au Nominatif, illc prend 
de même dans les cas Obliques , le 
midy , du midy , au midy. Il va 
du midy au Nord. 

En fécond lieu , ce mot fignifie le 
tems de douze heures , ôc alors il 
n'a point d'Article j car nous ne di- 
fons pas le midy a fonné > ôc dans 
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fur divers cciebres Auteurs,, j.^y 
Les cas Obliques nous difons l'heu- 
re du midy. Cela cft arrive à midy, 
5c non au midy. 

Cela écnnc préfuppofé comme in- 
dubitable 5 il faut croire que le Pè- 
re Bouhours , éc^înc éclaiié comme 
il cft , a écrit par inadvertance dans 
les Penf. Ing. pag i8i. La noiiveile 
du Triomphe de Ce far eft vernie jitfi 
ques icy , ou vient à peine le veyit dé 
midy. Car ce mot en cet endroit 
gnifiant la partie du mondé oppo- 
fée au Nord , prend devant foy 
l'Article , le midy , du midy , au 
midy. 

Furctiere a fait la même faute 
dans le mot apporter, l^oilk un vent 
de mïdy qui nom apportera lapefte. 

Dire donc le vent de midy , com- 
me ont dit ces deux Auteurs , c'cft 
dire le vent qa*il faifoit à Pheur'e 
de midy ; ce qui cft bien differertc 
du vent du midy. Ainfi quand il 
n'y au roi t pont d'autre raîfon que 
celle d'éviter ui> fcns équivoque , 
on doit dire le vent du midy , & 
nott de midy. 



O iij 



1 5 8 Remarques Cr 'mqHes 



NONOBSTANT. 
XXXIV. REMAR. CRITIQUE. 

CE mot ne doit point aller feul. 
Vaiillas dans le Livre 1 1. pag. 
1 17. de l'Hiftoire de Loiiis XII. dit, 
// ejl vray que tom les frirnats re- 
^gnoient alors dans l'air , & qu'il fem- 
blott que la fin du monde fut venue , 
que les SoUaîs les plus endurcis au 
travail avoient peine à fortir de leurs 
hutes y & que les chevaux des honi^ 
mes d'Armes ne vouloient point avan» 
cer avec quelque violence qu*on les 
piquât. Mais on répond nettement à 
tout cela y que puifque nonobftant 
les Frah(^où 7îe laijferent pas de mar^ 
cher y il falloit repeter , nonobfiant 
ces frimatJ , & ce mauvais tems. 
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fur divers célèbres Anteurs. i ^ 9 



XXXV. REMARQ. CRITIQUE. 

ON convient que nul , quoi- 
qu'il foie un terme négatif , (c 
joint avec une négative. Ainfi l*on 
fdit , je n'eiy nul engagement , nni n*cfl 
tvenfi céans , cela n eft mdUment 
ivray. 

? Mais on outre fou vent cet ufage. 
,En voici des exemples. Encore un 
•jf oup (dit le (Icui ]uricu) c* eft un fait 
qu'il a vivent é y & qu'il n'a jamais 
Ju mile part. Il y a qnelquc chofe 
rqui <ihcque dans cette phrafc à eau- 
.(c- de ces trois negnrives qui s'y 
trouvent. Il falloit dire fimplcment 
qu'il na lu nptlle part , ou en y ajoû- 
-tant jamais , il falloir dire quU ri a 
jamais, lu en aucune pan , 

Le Pere Bouhours dit aufli dans 
la page 1S3. des Ptnf Ing. Q^anâ 
Augufle ne voudroit pas que je qou^ 
tafe nul plaiftr, ]e crois qu'il fe'roi.c 
niicux de dire > quand Auguste ne 
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voudrait f as que je goutajfe aucun 
flaifir. 



ORDINAL^ numéral, 
XXXVI. REMAR.CRITIQUE. 

L'Qfage abolit infenfibkment les 
noms ordinaux : car pour dire 
deuxième y troïftéme , quatrième y on 
dit deux y trois , quatre. Ainfi quand 
on demande le quantième du mois 
cela eft anivé , on répond le troiSy 
le quatre , h cinq , &c. On fçaic 
bien que l'ufagc le veut ainfi : mais 
la queftion eft fi cet ufage cft bon. 
On foutient qu'il ne vaut rien , en 
voici la raifon. Nous avons en fait 
de nombre deux adjectifs , qii*on 
nomme le numéral & Tordinal. Le 
numéral niar que là quantité , com- 
me deux trois , quatre, cinq. 
Quand nous demandons combien 
il / a de jours depuis tel tems , on 
répond il.y en a deux , trois , qua- 
tre , cinq , &c. 

L'ordinal marque ic wng , ou 

L'ordre 
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ftir divers célèbres tuteurs, iCi 
l'ordre que tiennent les chofes ; 
ainfi quand nous demandons 
quantième nous tenons de la Lune, 
ou du mois , il faudroit dire le 
deuxième , le troifiémc , le quatriè- 
me, Qii'aiTive-t*il en fui vaut Tu- 
fage ? il arrive que la demande é- 
tanc faite dans le fens ordinal , on 
répond par le fens numéral , quand 
on dit le trois , le quatre , le cinq de 
la Lune ou du mois. Cela foit dit 
fans prétendre de fc révolter contre 
l'ufage , à la tyrannie duquel il faut 
fe foûmettrc. 



PAR. 



XXXVn.REMAR. CRITIQUE. 

NO us difons fort bien, il coin» 
mença far Iny remontrer y par 
Iny perfnader , par luy faire connoU 
tre. Mais je douterois fort s'il faut 
dire , H cofjclut enfin par marquer un 
chemm facile , comme on voit dans 
les Penf. Ing. png. 414. Et je croy 
qu'il feroit niiaix de dire 3 il cou* 

P 



I 
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tSi Remarques Criti<]ues 

d'ut enfin en marquant un chemin 

facile. 

La raifon eft , que bien que nous 
difions , il commença par y\\ ne s'en- 
fuit pas qu'il foit permis de dire , 
il continua par , il fourfuivit par , il 
conclut par , il finit par. 



I 



F A ROITRE. 
XXXVIII. REM. CRITIQUE. 

CE Verbe , quand il n'cft pas 
à l'infinitif fouffrc après foy 
un infinitif. Exemple. Il paroît , 
ou il paroiffoit être homme de bien. 
Mais s'il eft à l'infinitif , il ne fouf- 
fre pas volontiers d'être fuivi d'un 
autre infinitif ; car nous ne difons 
pas bien , paraître être homme de 
lien y paraître être enfanté. Ce pa* 
rottre être choque l'oreille. Je ne 
voudrois donc pas dire , comme on 
voit dans les Penf. Ing. que Tyberc 
fe contrefit le mieux qu'il pût 
paraître je porter hier?. Et j'aimerois 
mieux dire , pour faire accroire 
qu'il fe portoit bien. 



fur Âiver-f célèbres Auteurs, i 



, . PAS, Toint, 

XXXIX. REMAR. GRITIObJBu 

f N dic-il n'a point d'argent , il 
^ 1 n'a pas de l'argent r car pom 
\ régit l'Article indéfini , ^fas l'Ar- 
ticle défini. Ainfi* on ne doit pas 
dire, les C$mmiff*ires^ ne perdirent 
pas de tems. Il n avait pas d'argent : 
comme on voit dans l'Hiftoire de 
Loiiis XIL page 47^,^^ Tonte 2. 

Poi eft encore rti^Ki^ni^loyé dans 
cette phrafe. Sa Majetté promettoit 
en échange de faire marcher ui^ 
corps d'Armée , qui ne ceflferoit poi 
d'agir pour les Florentins , jufqu*4- 
ce quUl les eût remis en poireffioii- 
de la Ville, &c. Il falloit dii'e fim- 
plcmcnt , qui ne cefleroit d'agir. 



I ^4 Remarques Critiques 



TERSrASlON. 
XL. DEMARQUE CK iTIQUE. 

N dit bien dans la peifiufioa 
_ oui*on eft , où l'on étoit : mais 
on ne dit pas, avoir une ferfmJÎA» * 

en quoy rAticçor dç la Vie du Prin- 
ce de Côhdc , qui. cctic admirable- 
ment bien s'cft oublié quand il a 

diç Tsm. J-'J^g*:\9^r^^^ quelques 
pUintes qu'il en -put faire à la ÇowC:^ 

dam'l4.pf.rfi(afio^ ^^ ^'r^J! ^Pf ^n'il 
ém engagé aifX^Effagnols, On voie 
bien que cet Autour n'a parlé de la 
forte, que pouiîiyiter la répétition 
d<c ém { jcar illuy àuroit falu dire , 
m(ti( quelques flmtes qu'il èn put -f au 
re à la Cour , dans la perfuafionou l'on 
étoit qu'il étoit engage aux Efpagmls, 
Mais cette répétition étoit plus fup- 
portable , que de dire , dans la per- 
fuafion que Ton a^^it , outre qu'on 
pouvoit éviter ceeté répétition , en 
fc fervant du mot de prévention , & 



-^^'■f ««IIP 
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fur divers célèbres tuteurs, i 
difent 5 dam la prévention cjhon avoh 
iffi'U étoit engagé anx Efpagmî.f, 

1 »* . \ " 'mm 

P LVS. 

XLI. REMARQUE CRlTiQ;jE. 

ON dit plus on l'appelloit , plus 
il fe hâtoit de courir , & noii 
tant fltu, AmÇ\ Furetiert a failli conl 
tre cette Remarque , quand dans le 
mot de fean de Nivelle ^ il a dit, 
mais tant plu4 on l'appelloit , tant pitié 
ilfe hàteit defnir du coté de Flandres. 




Sl^V Ar KE, 
XLII. REMARQ, CRITIQJJE. 

ENcore que dans nôtre Langue 
nous difions par abus Henry 
trois , Henry quatre , Charles neuf, 
Loiiis treize, Loiiis quatorze, ce 
n'eft point un préjuge pour les au- 
tres noms ordinaux : car il faut re- 
marquer que dans nôtre Langue les 
exemples ne tirent point à confe. 

P iij 
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qucnce , & que les licences dépen- 
dent piucmenc de l ufage , fans qu'il 
foit permis de les étendre ; ainfi il 
ne fera pas permis de dire Henry 
cinq, Henry fix , Henry fept , à 
moins que ce même ufage neTagrée. 
Mais (î cela n'eft pas permis à l^égard 
des noms d« nos Rois , il l'eft en- 
coïc moins à l'égard de ccluy des au- 
tres Nations. Qn ne. peut pas dire 
PuhI trois y fuies' trjois , H^firy huit , 
comme a fait Varillas dans fon Liv. 
8. des Hères. Liv. i8.pag.i8. ôc ii8. 
Encore moins facque quatre , comme 
il a die pag. 258. & il ne s*enfuic 
pas parceque Ton dit Henry quatre^ 
que l'on doive dire Jacque quatre. 



XLIII. REMARCi: CRITIQlJH. 

CEtte Particule étant mife pour 
fi ce n*eft , demande que la 
Particule négative qui la précède 
foit exprimée i & il ne fuflSc pas 
qu'elle y foit cn termes équivalens. 
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If!* 



far divers célèbre f Auteurs, i^y 
Ainfi nous ne dirons pas comme a 
dit Furcciere , le facrilege efl inex^ 
f iable que par le feu, 11 faut necef^ 
fairemeni dire , le facrilege n'eft in- 
expiable que par le feu , en expri^ 
niant la négative. Nous ne dirons 
pas de même , le verre efl inaltérable 
i^ue far le feu. Ce trefer efl inépuifat" 
hle que far le tems. 



■^1 



SlVl •> four Uc^îielle, 
XLIV. REMARQ. CRITIQIJE. 

LE fieur le Noble dans fon Ann. 
de Giges pag. 54. dit , Enfin la 
àtr^nre ratfon fur qui ils avaient be- 
foin de fournir un prétexte fpecieux. Il 
falloit dire fur laquelle. 



^VI y après quelque, 

XLV. REMARQUE CRITIQJJE. 

'Excellent Auteur du Miniftere 
du Cardinal Ximenez , a écrit 

P iiij 



L 
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1(58 Remarquer Critiques 
dans fon Epitie Dcdicatoiie à Monw 
fieur le Cardinal de Bonzi , 
que avantage qu'il m'en revienne de 
pouvoir mettre un nom aujfi illufire. 
Il eft cvidenc que c'eft une inad- 
vertance , de qu'il falloit dire > qui 
m'en revienne. En voici la raifon. 
Ou ce qu'il vient de que il ; ce qui 
lèroit parler comme on parloit du 
tcms de Charlemagne. Ou il vient 
de qui H ^ & ce feroit donner deux 
nominatifs au Verbe revienne. Ainlî 
il eft évident qu'il faut dire , qneL 
que avantage qui m'en reviewie , 5c 
non qu'il m'en revienne. 



^FOYy pour lequeU 
XLVI. REM ARQ. CRITIQUE. 

ON Ce (cït de quoy quand on 
parle des chofes inanimées , 
plutôt que de lequel. Aind un ha- 
bile Gazetier a péché contre cette 
Remarque , quand il a dit , le ^oy 
reçut les complimens de tons les ,1//- 
mjires étrangers , fur le rétahlijfement 
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fur divers célèbres Auteurs, i ^5 
de fa famé > pour lequel on a fait de 
grandes rêjouifances. Il falloir dire , 
poHr cjHoyon a fait de grandes ré- 
jouilfances. 



RIEN. 
XLVII. REMARQ. CRITIQUE. 

LE mot de rien ne doit point être 
fuivi de ^«/r^ c/7(?/i? , & l*on ne 
doit pas dire , je nUy rien autre cho^ 
fe a leur dire. \\ fuffit de dire , je 
n'ay antre chofe à leur dire, ou 
bien , je n'ay rien à leur dire. Ainfî 
l'Auteur de la Réunion des Langues 
a failli en cette rencontre , quand 
il a dit , four fatis faire les féconds , 
]e n'ay rien autre chofe a leur dire. 



S ATISFAIRE. 
XLVÎII. REMAR. CRITIQUE. 

CE Verhe a deux régimes , il 
régir l'accufatif de la perfonne, 
& le datif de la chofe. J'ay fatisfait 



lyo Remarques Critiques 
tous mes Créanciers , il a facisfait à 
fon devoir , à cec article , à cette 
demande. 

D'Ablancourt a péché contre cet- 
te Renwrque dans les Ann. pag. 440. 
quand il a die, Vautre demanda 
a:iffi que les Parthes abarîdoûnajfeut 
l*A> meme ; ce qu* ayant refufé quelque 
tems , k U fin ils y confemir^nt , & 
Co^hulon Aîtfi leur fatiifit^ Il falloic 
dire , Us Jadsfit, 



S 0 R 71 
XLIX. REMARQ; CRITIQUE. 
Es Verbes , for tir , entrer , aL 



c 



_ 1er y venir , arriver ^ partir , re^ 
tourner , font Verbes neutres paflifs, 
& prennent pour auxiliaire le Verbe 
fubltantif 5 hors le Verbe jmir , qui 
en unefignification eft adiF, & neu- 
tre dans l'autre. Exemple de l'adif. 
Sortir de l'argent de fa bourte. Sor- 
tez ce cheval de l'écurie. Cette af- 
faire fortira fon flcin & entier cffcc. 
Hors de- là il cft neutre paffif . & 
prend pour auxiliaire le Verbe fub- 



0 



fiiy divers célèbres Auteurs, iji 
ftantif. Ainfi l'on dit , jefuisforti, 
jecois foiti, je lerois forti , êtie 
forti. C'eft concie cette règle que 
Varilias a failli , quand il a dit pag. 
5 7. de fon Liv. i 5. des Heiefics. // 
y étoit entré incontine/it après avoir 
forti de tutelle, il falloitdire , »apiés 
être forti de tutelle. Dans l'Hift. d« 
Louis XII. H aurait retourné à Kornê 
incontinent. Il faut dire , il fcroic re- 
tourné. L'Auteur de l'Hift. des Dia. 
bles de Loudun fuit le même ftile , 
quand il dit p. 139. Que fi les Dia^ 
bles avoient fortis alors , & p. i ç i , 
Par lecfuel Leviatan dit avoir entré 
corps de la fceurfeanne p. 541. quHl 
auroit forti depuis long-tems du corps 
de la Religieufe, 

S'il eft permis de parler de la for- 
te , on pourra dire , j'ay venu , j'ay 
allé, j'avois allé, j'avois venu. Ainu 
ces licences font trop cavalières. 



L. REMARQUE CRITIQUE. 

R Ichelec die que viol eft cres-mau* 
vais i de force qu'il fauc dirç 
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1 7 i Crit.fur àiv, cehh, Aut, 
violemem , fclon la Remarque de 
Vaiigelas. 

."^ais n'en dépUife à Kichelct Se à 
Vâugeks y viol eft le terme propre 
pour marquer le crime que l'on com- 
met en violant une fille , en voicy la 
raifon. Si le mot de viol efl banni , 
& qu'il ne nous refte que le mot de 
vioUment , ce mot fera générique à 
l'égard du violement d'un précepte, 
du violement d'une Ordonnance, du 
yiolement d'une Loy , & du viole- 
ment d'une fille. Or en difant qu'un 
homme a été. pendu pour violement, 
on ne fait pas entendre fi c'cft poai* 
violement d'une fille ou d'une loy, 
Ainfi pour marquer le crime qu'ort 
a commis en violant une fille , il 
faut dire , il a été pendu pour viol. 
Le viol mérite la mort. Lailfons 
donc le mot de viol à ce crime , & 
le mot de violement pour marquer 
l'infra6lion d'une Loy ou d'une Or- 
donnance. 



Un des Remarques Critiques. 



!l'imprimeur 

AU LECTEUR. 

LES pièces de Poefie qui fuivent 
maymt été données comme 
des Productions que l'on m* a fijfu^ 
ré être du même Auteur , quoi 
qu elles nayent point de liaifon 
avec les précédentes , cru les 
f mvoir mettre icy ^ tmt k cmfe 
d'f la dignité des perfonnes qui en 
font le fujet , que parce qu après 
avoir parcouru ces Rem^ques Cri- 
tiques^ dont la matière ejl natU' 
rellement rabouteufe , on fera ap- 
paremment bien - aife de trouver 
enfuit e quelque matière plus gaye , 
& plus divertiffante pour fe délaf^ 
fer l\efprit. 
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ANAGRAMME 

TOUl A FAIT HEQREUSe 

POUR LE ROY. 

LUDOVÎCUS DECIMUS QUARTUS 
COGNOMINE MAGNUS. 

lettre pour lettre , & fans aucun changement 
quel cju'il foit , on trouve. 

EGO GRATUM MUNDI DEÇUS, 
AC Sol qui sum innocuus. 

Je fuis V.a<!realle ornement du monde , ér 
Soleil ^ui ne fais point de mal. 




Tu GRATUM MUNDI DEÇUS ô Rei, 

INNOCUUS-quc SOL, 
Quis jara dubitct quinfis & ORBIS AMOR. 



»4S rfl |- i-f^ î^T^s^k'^:^ 



[im SONNET. 

ï. jy^ RAND ROT âms votre Nom on troume 
'•-i" i V. J hettreufement , 

Sans ôter ny changer voyele ny conforme » 
§lue de cet Vntvers vom êtts V ornement* 

f£t de plus un Scle'd f^m ne nuit à personne ^ 
Alnfi fans emprunter , ny prendre aucune- 



ment 



♦C* i I?^^ Eloges ailleurs , vôtre Nomvom les donner 
I Aînfi dans votre fonds on trouve abondamment 
Des Jîeurs pour vou^ former une riche Couronne. 

Èflar.t donc > 6 Grand Roy , du monde l' crâ- 
nement , 

I Efiant donc un Soleil qui brille innocemment^ 
Il faut que l'Vhivers vous admire ^ vous 
aime. 

Ainfi vos deux rayons qui nont que des 
faveurs 

Doivent four nffortîr de tout point vôtre 
kléme 

F/^roitre déformais environnez de cœurs. 






SONNET. 

(r» RAîJD RoT quand on votis voh corn- 
_J battre tant de têtes > 
Il noHf femble de voir Hercule haujfer le brMf 
"Et par de ^uijjants coups tâcher de mettre à 
ba4 

Cette Hydre dont nous ont tttnt parlé les Poètes» 

Ce que fit ce Héros , à prefent VOM le faite s^ 
"De combattre (y de vaincre il ne fut jamait 
l(M \ 

Aujfi malgré fhyver , la neige Usfrimats , 
Vow (Ihe'Uex, des Lauritrs , faites des con-' 
quêtes* 

Avoir tant d'Ennemis fans quils vous faf^ 
fent peur , 

Bien plus que vous dt ffendre , en être encore 

vainqueur , 
Ctfi Sire fu^ajfcr votre belle devife. 

Tant de merveilles font qu\ lle explique mal^ 
Efiant fuperieur , ceft trop peu quelledife , 
^e fiul vous n'êtes peu à plufieurs inégaU 




SONNET. 
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SONNET. 



C^ R^ND ROY qui frutem far le Dim des 
J Armées , 
Sur la terre >, ^ fur Veau battez, vos ennemis^ 
Et qui toujours vainqueur voyez, fleurir Its LU 
Jufques dans le terroir des Hâtions domptées. 

Benijfez. le Seigneur > qui gardant vos Con- 
trées 

A réduit fous vos Loix de fi riches Faïs y 
£t qui fera bien tôt pouffer de trîftes cris 
A V Hydre , dont on voit les tètes ébranlées» 

Les Alliez > qui font en nombre les plus forts, 
Vnijfant , comme ils font , contre vous leurs 
efforts y 

îJe font que travailler , GRAND FRIÎÎCE 
à vôtre gloire 

Le Ciel vous rit en tout par mille heureux 
fucceZé , 

le Dieu des combats veus donne la viêioire , 
farcequjl ne vous voit armé que pour la Faix. 
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LE Soletl en falfant fa courfe , 
Se mire dans le large fein 
ce grand vafte Bajfm , 
Ou tombe une mortelle fource, 
C'efi-U que ce brillant flambeau 
Se voit aucune goutte d'eau , 
0« /o» image ne fait peinte , 
Et qui fortant de cette enceinte 
Ne parcoure tout le pats , 
Où naijfent , é* croisent les Lis, 
Comme cet Ajlre donc foumigar^t fa carrière. 
Ne s epuife jamais en donnant la lumière , 
même voit-on ce Haffm y 
ne tarit famais , c,ui ne prend jamais fin , 
Répandant l'argent de fin onde , 
Pour rendre au renouveau la Campagne fem 

conde, ^ 
O V admirable Refervoir y 
Ou Von ne peut appercevoir 
jiucun trou , fente , ny crevace , 
Far où fe perde Veau qu'enfin fein il ramajfe. 
Autant qu'il en reçoit , tout autant il en rend^ 
Tant il efi fait de bon ciment. 
Ce Bajftn n le fond fs bon à" fi fiUde , 
§lue rien ne le peut crevacer , 
Et fin eau , quoique fort pénétrante ^ fluide 
Ne le peut nullement percer. 
Il ne Vépuife point par de fecrettes veines 
Ny par des routes fouterraines , 
g«e le Soleil ne fcauroit voir , 
Et qui vont autre part former un Refervoir 
La ne Je baigne point ny i^ymphe , ny iiay^de] 
La point de ut ny de cafc^de : 
Car ce Bajftn garde fis eaux 



"Bout weney à la Mer ae terribles V.xiffeaux , 

€) ui foudroyent p^^ ^^^^ Tonnerre 

£Ï la HolUr.de & l'Angleterre, 

Il les veut encor conferver , 

Ces eauxt afin de ^referver 

Les Domaines de la Patrie , 

VEr.nemi voifin menace d'incendie. 
Von ne voit point encor fur fin folide fond 
Ordure, bourbe y vy limon. 
Là ne fe plonge point la pefante Tortue , 
jEtfi ce Refervoir foufre o^uelque Sangfuë , 
Ce nefi que pour guérir l'état de quelque mal > 
G)ui fans cela pcurroit luy devenir fatal, ^ 

Si nous voyons par fois que fon onde argentine 
Se renouvelle & fe rafine , 
Si l*on la voit haujfer & buijfer fréquemment. 
Cela ne fe fait point par autre mouvement , 
€lue par Vimpreffion du grand flambeau du 

monde , .-.,,./*•/• 
eiui pour le bien public , hauffe é hatge fon 

onde. 

Diront que dans ce tems ce rare Refervotr 

A de fots Animaux ne fert point d'abbrevoir y 

Mr.iiiui^ foujfrepar fois aux filles de mémoire 

De s'en approcher & d'y boire -, 

Car la boijjon d'une telle eau , 

KeflpOi moins bonne /â**^*»-^*»* 

vour r ridre fécond le cerveau 

Le ce lle quel'onpuife au Bajfin d' Hypocrene. 

Ma Mufe toutefois , fans quelle aye goutc 
De ces deux fourcae nompareilles y 
Toute efcUve quelle eft y a fr^ i^^'^' 
De hi^erce Ba^n , & chanter fes mervedles. 
E l dit donc encor. que u grand Kefervoir 



Ali 

h 



cthty qucn nommât Tifcîne prohatîqne > 
Keprepnte fort bieri le merveilleux j.ouvoir^ 
pHifque fms luy rztt^t ferott parAlïti(jue ^ 
^ion ne le compare pfis msl 
A (ette Mer dirdtn dépeinte en V Ecriture ^ 
Dont iiou^e houviiloréS fymbcles du travail » 
SùtitL^noient fur L ur dos lappfante ftruBure^ 
Mais d^ns U grand détail la dîverfité 
Des chofes que L'on volt qui ferment fa beauté ^ 
Comrrje de n avoir point de fange ny de loué > 
Comme eCetre tçà]curs propre , net , luifanty 
Et de ri être troublé d^ Orage ny de vent > 
6^/ font des qualîtex, que tout le monde hue 
Dans le détail , dis- je , dans la variété 
§lue ma Mufe n'a pu que foiblement décrin 
V objet qu'en ce Bajfnfur tout autre elle ad^ 
mire , 

C'eft fa grande capacité. 



F I N. 
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"(Ty Age t.lignc t. De tout ce qu'il y avoit, 
iA /ï/«xde coutcequ'il y avoit en eux. 
»^Pâge 9. ligncso A coucher , lirez. Acoucher. 
/Pâge 17. ligne to. Commandement , ///^ji 

Commandant. 
'Page 3 X. ligne i. On dit , Hfez. ont dit. 
*Page 4é.ligne7. Ou dire, //7*;îs mais dire. 
Page 50. ligne 19. Pour le Soldat , Ufez par 

le soldat. 

Page 51. ligne 5. Pour les Soldats, lifez 
par les Soldats. 

Page 7^. ligne î. Hors de la Ville, lifex. 
hors la Ville. 

Page 77. ligne 9- Mais dit fimplement, lifez 
mais on dit fimplement. 

Page 88. ligne 11. Tout ilie, Ufez tout plie. 

Page 88. ligne lo. Pour, liftz par. 

Page 9t. ligne 17. De même l'on dit , lirez, 
que l'on dît. 

Page I II ligne 14. Snffifent , lifez ruffifant. 

Page > 16. ligne 8. Excaratîon , lifez. Exca- 
vation. 

Page 118. ligne 18. Redoutables, lifez re- 
doutable. 

Page iiS.lîgne7. Locat, Hf'zAocnu 
Page ti8. ligne 11. Qu en Vers , lifiz on 

bien en Vers. 
Page HT. ligne 4. Seront perdus , lifez font 

perdus. 

Page «1 1. ligne ^ Quand il s'agit , lifez 

quand il s'cft agi. 
ï*^SC,.iM- ligne 9. Les premières Amours, 

Itfcz les premières Amours. 
I^age HT ligne 10. En Adjeaif , lifez efl: 

Adjectif. 

Page 157. ligne 1. Du midy , lifez de midy. 
Page T<J7. ligne 4. N eft inexpiable, liiez 

n eft expiable. 
Dans le fécond Sonnet. Encore , lifez encor. 
Dans l'Eloge de Monfeigneur de Pontchai- 

train. Sur l'Allégorie , lifez fous 1 Aile- 

gorie. 

Au quatrième \its. Mortelle , lifez im- 
mortelle. 
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